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J80tt$ngncur le Dur à'2lumaU. 



Monseigneur, 

Permettez-moi de solliciter V otre auguste 
pa tronage en faveur dun Recueil de Dialogues 
que j'ai composés pour faciliter aux officiers 
de V armée la connaissance de la langue poli- 
tique. et administrative des Arabes de V Al- 
gérie. 

Les encouragements incessants que Votre 
Altesse Royale a prodigués aux personnes qui 
cherchent à créer un rapprochement fructueux 
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entre la population indigène et les autorités 

7 françaises chargées de les gouverner ', me font w 

espérer que Fous daignerez accepter ïhom- 

' ,na 9 e de ce travail. 

Si je pouvais, dans la mesure de mes forces, 

contribuer à hâter l accomplissement des vœux 

que Votre Altesse Royale a si souvent ex- 

» 

primés, je serais heureux que Vous voulussiez 
bien y voir un témoignage de ma gratitude 
pour la haute bienveillance dont vous avez 
daigné quelquefois m' honorer. 

Je suis avec un profond respect, de Totre 
A liesse Royale, 

Monseigneur , 



Le très-hmnble 

A et tres-obeissant serviteur, h 

AUGUSTE MARTIN. 

|cè%=^ ♦ 
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PREFACE. 



Jl semble maintenant hors de doute , après une 
expérience de seize années , qu'aucun progrès n'est 
réalisable en Algérie, sans la connaissance des divers 
idiomes en usage parmi les populations indigènes 
avec lesquelles nous nous trouvons partout en con- 
tact sur le sol de cette nouvelle France. 

Plus à même peut-être que beaucoup d'autres , 
par le long séjour que nous avons fait dans ce pays 
et par la spécialité de nos fonctions, de nous con- 
vaincre chaque jour davantage de cette vérité, nous 
n'hésitons pas à le dire : Un des premiers et des plus 
sérieux devoirs de toute personne que le service de 
l'État, soit militaire, soit civil, amène en Algérie, 
est d'étudier avec soin l'état social et la constitution 
politique du pays, et particulièrement le langage de 
ces tribus nombreuses et puissantes qui nous y en- 
tourent de toutes parts. La France, en effet, n'a pas 
seulement pour mission de vaincre et de conquérir, 
mais encore, et surtout, de gouverner et de civiliser 
après la victoire. Or , qui doute que ce noble but 
puisse être atteint autrement que par la connaissance 
de la laugue, ce grand lien entre les peuples aussi 
bien qu'entre les individus? 



«£: 
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Il est vrai que l'étude dont nous parlons présente 
par elle-même de grandes difficultés, compliquées 
encore par le manque presque absolu d'ouvrages 
propres à en faciliter les débuts. C'est là un inconvé- 
nient radical, auquel nous ne connaissons qu'un seul 
remède : multiplier le nombre des livres élémentaires 
destinés à aplanir ces premiers obstacles, qui rebutent 
trop souvent les personnes même les plus studieuses 
et les plus désireuses d'apprendre. 

Cette pensée est celle qui nous a guidé et sou- 
tenu dans la composition du modeste livre que nous 
offrons aujourd'hui au publicjdgérien , sous le titre 
de Dialogues Arabes-Français. 

Un mot maintenant sur l'esprit dans lequel a été 
conçu ce travail. Nous nous sommes appliqué, au- 
tant qu'il était en nous, à introduire nos lecteurs au 
sein de la société arabe, à faire vivre celle-ci sous leurs 
yeux, s'il est permis de s'exprimer ainsi , et à leur 
ménager les moyens d'entrer en rapport avec elle 
dans les circonstances les plus ordinaires de la vie 
publique et privée. Nous nous sommes attaché à 
parler toujours le langage des gens polis et bien 
élevés, et nous avons cru devoir bannir dè nos dia- 
logues toutes ces phrases de carrefour, qu'il est 
utile sans doute de ne pas ignorer, mais que l'on 
n'apprend généralement que trop vite et sans étude. 
Nous en avons également écarté avec un soin scrn- 
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puleux toutes les expression^étrangères à la langue 
arabe, et qu'un usage barbare a fait seul prévaloir 
dans le langage des Maures d'Alger et de quelques 
autres villes du littoral. Ceux qui étudient l'arabe 
ne sauraient trop , en effet , se bien pénétrer de la 
nécessité de se servir, en toute occasion, d'une phra- 
séologie pure et correcte. Combien de fois il arrive 
que l'indigène, dont les dispositions peu amicales 
percent dans presque tous ses rapports avec nous, se 
retranche avec adresse, pour pallier son mauvais vou- 
loir, derrière l'impossibilité où l'emploi d'un mot 
impropre et peu usité, ou bien encore une pronon- 
ciation vicieuse, le met de comprendre son interlo- 
cuteur 1 

Toutes les personnes qui ont un peu voyagé en 
Algérie savent qu'il existe de province à province, 
souvent même de ville à ville , dans un rayon peu 
éloigné, des différences dans le langage. Elles s'en 
effraient d'abord , mais sans fondement , et elles ne 
tardent pas à s'apercevoir que ces différences, qui con- 
sistent dans un certain nombre d'expressions locales 
et dans la prononciation de quelques lettres, sont 
très-minimes et que l'usage les lève promptement. 
Nous avons donc la conviction que nos dialogues, 
bienjqiijécrits dans la province de Constantine, se- 
ront d'un usage égalemenMitile dans toutes les 
autres parties de l'Algérie. 





■y 



Digitized by Google 



o-& \ #-0- 

jgp^- ^ 

Nous n'avons pas, à Dieu,ne plaise, la prétention 
d'avoir fait un ouvrage sans défaut. Déjà , avant 
nous , des essais dans ce genre ont été tentés avec 
succès , et nous nous plaisons à croire que d'autres 
viendront plus tard apporter aussi le tribut de leur 
travail et compléter , par là , tout ce que le nôtre 
peut encore présenter de défectueux. Mais qu'il nous 
soit au moins permis, en terminant, de témoigner 
publiquement de l'intention qui nous a guidé en 
rédigeant ce petit livre : offrir à nos compatriotes 
que le service de l'armée et de l'administration, ou 
le soin d'intérêts particuliers appelle en Algérie, les 
moyens de parvenir à manier en peu de temps et avec 
succès la langue du pays , cet instrument obligé de 
leurs rapports de toute nature avec les indigènes ; 
tel a été notre unique but, et si nous avons été assez 
heureux pour l'atteindre, ou tout au moins pour 
en approcher, nous nous estimerons suffisamment 
récompensé de nos efforts. 




A 
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TABLEAU ALPHABÉTIQUE 

DES LETTRES ARABES 

ET DE LEUR TRANSCRIPTION EN CARACTERES FRANÇAIS, 
SUIVANT H MKTHODK ADOPTKE DytKS L.K COCB8 OU CBS D1ALOGUKS. 



»**»>»». 



UlICI CT ■»»« 



z 
t 

3 



A E I O V 

h. 

T. 

T 



OBSERVATIONS. 

Selon les signes vocaux dont cette lettre est 
affectée. 



l)J. 
H». 
KM 

1). 
1> . 



• • • • 



Cette lettre se prononce presque toujours 
comme le ^ t . La différence étant peu sen- 
sible, ou a voulu éviter les complications 
en supprimant le s qui devrait suivre le t. 
Ex. : j-*^—* ktsir, qui se prononce ktir. 

Fortement aspiré. 

Cette lettre se prononce en faisant entendre 
un raclement semllable à celui qu'on fait 
lorsqu'on veut cracher. 

Il a presque partout, en Algérie, la môme 
valeur que le 3. Ex. : ] jj& hadza, que l'on 
prononce hada. 
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OBSERVATIONS. 



■ 



3 



c S empbatiqu». 



h D emphatique. 

x' t, T emphatique. 




1)' On le confond ordinairement avec le 

Ex. : j dzahar, qui se prononce d'ahar. 

\ Se prononce du gosier. 

G U . Notre r fortement grasseyé. 

r. 



<^ Le répond à un q guttural. Il est géné- 

ralement prononcé par les Arabes bédouins 
comme notre g dans le mot gdteau. Ex. : 
J'i (il a dit) se prononce gdl. 

K. 
t.. 
M. 
N. 

Il Doux. 

01:. 

ia Quand la leitre est doublée, nous l'avons 

rendue par ty. Ex. : wv~* maiyet. 
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DIALOGUE PREMIER. 



POOR SALUER ET FAIRE LES COMPLIMENTS D DSAGB. 

Çbafi el-khir ia sidi. 
Bonjour, monsieur. 

Çbafikom bel-khir ia siadi. 
Bonjour, messieurs. 



r 



r 



Es-salamou âlikom. 
Je vous salue. 



■ 



PU 



Ou âlikom es-salam. 
Je vous rends votre salut. 

Nharek mabrouk. 
Que votre journe'e soit heureuse î 



■ 
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Que Dieu répande sur vous sa bénédiction ! 

L/^û zman ma chouftck chi. 
11 y a longtemps que je ne vous ai vu. 

^c/t h'alek ouach enta 
Comment voils portez- vous? 

Pjemdkom (1) M/u> (ou darkom (2, hkhir). 
Votre famille se porte-t-ellc bien ? 

tf/7*iV el-liamdou It llah isellemek (5). 
Rien . grâces à Dieu ! je vous remercie. 

Ou en/a ouach lialek. 
Et vous, comment vous portez-vous;' 



(1} Djemdkom * t veut dire « votre ensemble ». 

I 

(5) Darkom , x ^ \ ^ « votre maison ». Les Arabes se servent 
Je cette expression pour éviter de nommer les femmes. 

(3) Isellemek _vCjL~> veut dire a qu'il vous conserve ! » (Dieu). 



Y 



&~ ~ - C *==^(^S 
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likhir allah iafijad* h'alek oulakcn rani aiyanchomya. 

Très-bien; que Dieu maintienne- votre santé! mais je suis 

un peu fatigué. 

, fma A* es-sebba. 

Quel en est le motif ? 




Rani klebl el-lit kamcl. 
J'ai écrit toute la nuit. 




Rani khdemt d-lil kamcl. 
J'ai travaillé toute la nuit. 

ftam .*/*or/ /'on/ el-lil. 
J'ai veillé toute la nuit. 




Ouïn djit ma cofitek. 
Quel est l'état de votre santé ? 

~ a a I 

Mrt qdert chi chouijra. 
Je suis un peu indisposé. 




/^cA ioudjdk. 
Où souffrez-vous? 

Qu'avez-vous? 



^53 



^//aÂ la iouri lek etli biya. 
Que Diei vous préserve de ce que j'ai ! 



Mâdti toudjâni. 
•T'ai mal à l'estomac. 



Kerchi rahi toudjâni. 
J'ai mal au ventre. 



Aïniya ioudjâouni. 
J'ai mal aux yeux. 



v_5" 



M en koutret es-sâla rani bet faCen. 
La toux a été si forte que j'ai passé la nuit sans dormir. 





Allah iech.fi k. 
Que Dieu rétablisse voire santé! 



— 



M 
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Allah ialifd'ck men koull charr. 
Que Dieu vous préserve de tous les maux ! 

Ach liai nuldek. 
Comment se porte votre fils ? 



Rah ihotis hi—icddck. 
II vous baise la main. 




Rahon bkhir iah'med allait. 
Il se porte bien; il rend grâces à Dieu. 

c Ai m« djaouk braouat men and kkouk. 
Avez-vous reçu des lettres de votre frère ? 



/ «cfm l'a jjVi . 
Oui , monsieur. 



\ 



isallem âlik klir es-sel am. 
Il vous fait mille compliments. 




; 




0 
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Ou rasek kif tekleb Ion ballegr lou slami. . 
Je vous prie de me rappeler à son souvenir lorsque vous 

lui écrirez. 



Koitn hnni ma ru/act or chi. 
Soyez persuadé que je n'y manquerai pas. 

-jj ^53b 

Balek tenta. 
Prenez garde d'oublier ! 

Lala mouKaL 
Non, non; c'est impossible. 

Kif ach rqadt et-barcli. 
Comment avez— vous passé la nuit ? 

Rani baïet bkhir. 
J'ai passé une bonne nuit. 



J±9 



\ 




0« ««/a £1/ flc/i rqadt. 
Et vous, comment avez- vous dormi ? 



J/a ryarf* c/ii m/t'A' ta// mliaiyer. 
J'ai mal reposé ; j'ai été agité. 



r 
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Aâlach. 
Pourquoi ? 



mm 




ç*h or 



El-haq oul-bargrout ma khallouni cli nerqod rahom 

klaouni. 

Les punaises et les puces m'ont empêché de dormir; j'en 

ai été dévoré. 



v^/ia rabbi sallekni men had el—hamm. 
Dieu m'a préservé de ce tourment. 





/ft/ acA âmcltou bach teslkou mel-baq. 
Comment avez-vous fâit pour vous débarrasser des punaises ? 

Aoualan men cn-nd'afa ou men bâd qbal ma nbaïd'ou 
rana nkhalt'oii ef—melh' fcl-djir. 

D'abord par la propreté, et puis, avant de faire blanchir, 
nous mêlons du sel à la chaux 



Afin kottnt chi nâref hal-h'ila. 
J'ignorais ce moyen. 
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Bee-euh' el-âbd rah fi koull ioum ielâUem h'adja djedida. 
Il est vrai que l'homme s'instruit tous les jours. 

FA-h'amdou fellah ma ândek bas. 
.le rends grâces à Dieu de ce que vous n'êtes pas malade. 

Babak rah bkhir. 
Votre père se porte-t-il bien ? 

•s ^/ " JJ 

Rah ma ioqder chi choidya. 
Il est un peu indisposé. 

Ma iokhfak lialou. 
Vous n'ignorez pas sa position. 



v v 
/{«A rad/'el kbir fel-âmr [oujexscn). 
C'est un homme avancé en âge. 



Lih el-ioum qrtb ech-chahr ou ma khredj chi men ed-dar. 
Il y a près d'un mois qu'il n'est sorti de la maison. 



■ 
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.4/c'//a ma cA* ied'har. 
C'est donc pour cela qu'on ne le voit plus? 



11 




Ml 




/.o*/ ma *wm* chi khaïef nh'aïrou mada biya 
nemchi nt'oll âlih. 
Si je ne craignais de le de'rauger, j'irais le voir avec 

plaisir 



wvu 



Rani tottah'h'achtou. 
Il me coûte de ne pas le voir. 



Mada bih ichôuf çKabou. 
Il sera enchanté de voir ses amis. 

JU JJ=j * ^ 

Aâmcl li el-mziya saqsih ach mcn saâh noqder nemchi 

nl'oll âlih. 

Faites-moi le plaisir de lui demander l'heure à laquelle je 
* pourrai aller le voir. 

Fel-ouaqt clli h'abb khaCrek. 
A l'heure qui vous sera agre'able. 




4- 
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Darna maKsouba ki darkom. 
Regardez notre maison comme la vôtre. 




/fa/za ouah'cd. 
Nous ne formons qu'une seule et même famille: 



ôv* L 

Haïra ne m chou derouaq. 
Allons-y maintenant. 

EsmaK li el-ioum rani mechgroul. 
Pardonnez-moi , je suis occupe* aujourd'hui, 



Gradoiia en cha allah ouaqt ed'-a"ohr nemchi nchoufou. 
Demain , s'il plaît à Dieu, j'irai le voir vers midi. 



V 



F/ khaCrek ia sidi. 
Comme il vous plaira , monsieur. 



Ebqa âla khir. 
Demeurez on paix. 

Rouh' ùes-slama. 
Allez en paix ! 
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^//aA ikoun maâk. 
Que Dieu vous accompagne ! 




iâouneh. 
Que Dieu vous aide î 

-^//aA idjazik bel-khtr. 
Que Dieu vous récompense par le bien I 

/^//«A û/om/k /«« ca/neA ou ifarKek b-ouladek. 
Que Dieu nous conserve vos jours , et qu'il vous réjouisse 
par (la conservation de ) vos enfants! 

7 //a A ierh'am elli rabbouk. 
Que Dieu laisse en repos les mânes de ceux qui vous ont 

soigné ! 

Allah iâCik el-khir âla qadr galbek. 

Que Dieu vous donne le bien proportionnellement à la 

bonté de votre cœur I 



Rabbi ibalgrek maqçottdck. 
Que le Seigneur vous fasse atteindre tous vos souhaits! 




=6=^^/ 



Allah iogrfor Ina dnoubna ou dnoubkom . 
Que Dieu nous pardonne nos péchés et à vous les vôtres ! 



c/^/^j) cfïj^ *S~ «M ijï^ 

Amin bdjah sid el-oulin oul-akhrin. 

Ainsi soit-il! par l'intercession du Seigneur des premiers 

et des derniers (4). 

Rana netlaqaou cl-lila. 
Nous nous reverrons ce soir. 

Ou enta t*airch en cha allah. 
Je l'espère, s'il plaît à Dieu. 



Msa el-khir. 
Bonsoir. 



Msakom b el-khir. 
Je vous souhaite le bonsoir. 



«//A/i msakom. 

x l Que Dieu bénisse votre soirée 1 J, 



(t) On fait allusion au prophète Mohammed, par cette phrase. 

^oWh==^ -=» — 0 
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Ahlan ou sahlan ou marh'aba. 
Soyez le bienvenu. 



Zaretna el-baraka. 
La prospérité nous a visite (par votre présence). 

Djouz toqâd terlah' . 
Prenez la peine de vous asseoir. 



or* 



Ma ioqdd chi dl-koursi. 
Ne vous asseyez pas sur la chaise. 

£r/«Â' âl-bank. 
Placez-vous sur le canapé. 




Khodd el-mkhadda ou ettakka âliha. 
Prenez ce coussin pour vous appuyer. 

Lala ma îestfiak chi rani baman ellah hakda. 
Non, cela n'est pas nécessaire ; je suis très-bien comme cela. 




On rasek admet li hàl-mzijra. 
Je vous en prie, faiies-moi ce plaisir. 
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MUK amr es-slat'in t'aâh ou djmiâ ma iqoulou mbarek. 

C'est bien ; on doit robëissancc aux rois , et Ton ne doit 
pas contrevenir à Ictus ordres (Prov.\ 



Ach kan ach ma kan (1). 
Qu'est-ce qu'il y a de nouveau? 

El-khir kan ech-charr ma katich (2). 
Il n'y a rien de nouveau. 

Hak fendjal qalioua. 
Acceptez cette tasse de café. 




'\ * » * * 

H'ochak ( 3) f« /w« kounl chi techqa t enta bnefsek. 
Pardon, monsieur, il ne fallait pas vous donner cette peine. 

iiaA graïed'ni el-Kal /oser. 
Cela me contrarie beaucoup. 




(I) Mot à mot : « Qu'est-ce qu'il y a ? qu'est-ce qu'il n'y a pas? » , 
(?) Mot à mot : « Le bien existe, le mal n'existe pas. » 
(3) H'achak > J^TLi»L*. « sauf votre respect. » 
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/a£ tére/* el-mtel. 
Vous savez ce que dit le proverbe : 



te 




5*1 ed-dar khdim diafou. 
Le maître de la maison est le serviteur de ses hôtes. 

Sarreh y ni ta sidi nemehi. 
Permettez-moi, monsieur, de me retirer. 



Ma za/ el-h'al bckri. 
Il est encore de bonne heure. 



Oitach bik zareb. 
Quel motif vous presse ? 

D'aqat chi rouh'ek ândna. 
Êtes-vons ennuyé d'être avec nous? 

H'acha allah (I). 
Loin de là ! 

(I) Wacha allah pUIa, mot à mot : « sauf le respect dû à 
Dieu. » 
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Oulaken ech-chogrl ouraïa bezzaf. 
Mais j'ai beaucoup d'affaires. 

/STi/ tefregr men Kadjtek erdjâ ândna. 
Lorsque vous aurez terminé vos occupations, revenez chez 




nous. 



Nhïebb nchaurck âla h'adja. 
Je voudrais vous consulter sur quelque chose. 

M/i'A* oulaken el-Kal ma isaâdni chi eUlila. 
C'est bien , mais le temps ne me le permettra pas ce soir. 



Emmala haiya nettefqou âl-ouaql elli nedjtemâoufih. 
Alors convenons de l'heure à laquelle nous nous réunirons. 

Okht'ar enta cl-ouaq't rak teibni daïem ouadjed. 
Choisissez l'heure, vous me trouverez toujours disponible. 

F-ach men mad'rob rana netlaqaou. 
Quel sera le lieu de notre rendez-vous? 
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Fel-qahoua ida bgril. 
Au café, si vous voulez. 

. j*a ^ 

Za/a edji lel-makhzcn enlaâï. 
Non, venez me trouver dans mon magasin. 



^ j^J ^ Jl r ^=J! 



•• • ^ • 

Kl-klam elli nh'cbb nqoul leklazem iebqa bini ou binck. 
Ce que j'ai à vous dire doit rester entre nous deux. 

J • 

ifardt (1). 
C'est entendu. 

Krqod bel-âfia. 
Dormez tranquillement. 

Rf/ad cl-â/ia. 
Que ce sommeil soit celui delà santé I 

Te ç bah' bel-khir oul-hna en cha ail ah. 
J'espère que la matinée vous trouvera bien portant. 

( I ) Mot à mol : « Que Dieu bénisse ! » 
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D1AL0GUE II. 




l'OER ONE EXPEDITION MILITAIRE. 



A 



El-mh'alia rahi khardja. 
La colonne va se mettre en route. 



& 




Rani sth'aqijit qlaouzi mlifi. 
J'ai besoin d'uu bon guide. 



Ebât li el-qlaouzi gradoua eç-çbaK . 
Envoyez-moi , demain matin , le guide. 

Andi ma netkallem mâah. 
J'ai à lui parler. 

Ça/oit /t rak târcf mlih* eUblad oul-torq. 
On m'a dit que vous connaissiez bien le pays et les chemins 

■ ■— <^^> ■ 
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/cfa khdamtna bcl-niya rani nkafik. 
Si vous nous servez fidèlement, je vous récompenserai. 

/</a grdartna rani nâaqbek. 
Si vous nous trompez, je vous punirai. 

Alî w^Ls ^ij, J,L J^fcL^ *iM 

Allah chahed âliya délit rani cah'eb niya. 
Dieu m'est témoin que je suis un homme de bonne foi. 

Andna ouaKed el-mtel. 
Nous avons un proverbe : 

fcu-? â^î Jlj à*Js S^AâJ J1 

£7/t tokhdmou Ciâou oulli terhnou biâou. 
Obc'issez à celui que vous servez, et vendez l'objet que 

vous mettez en gage. 

U*\)j\ \j>J° ^ 

Târef chi t'riq djbel ouras. 
Connaissez-vous la route qui conduit à Djebel-Ouras ? 

Lazem teddina âl t'riq el-mlih'a graïa. 
Vous nous conduirez par la plus belle route. 

ILC—Criq sahla chi oulla ouaâra. 
Le chemin est-il facile ou difficile? 



^ 





^^=-^ ♦ 

Et'-Criq rahi uuat'ia kil-icdd. 
Le chemin est aussi plat que la main. 

Kan ouah'ed el-maiVrob bark ma mennouvh. 
Il y a un seul mauvais passage. 

Kan chi ech-chaâb el-ouidan el-graba cl-khneg. 
Y a-t-il des ravins, des rivières, des forêts, des gorges? 

El-mdjaz sahel chi oxdla fih ct-Camla. 
Le gué est-il faeile ou bien est-il boueux ? 

El-mdjaz rah Arid' ottlla d'aijreq. 
Le gué est-il large ou étroit? 

Kan chi mdjaz akhor. 
Y a-l-il un autre gué? 

El-mdafâ icndjmou chi ioqfâou el-unad. 
Les pièces de canon peuvent-elles passer la rivière ? 

A 4 ^ <J* J 

Kan chi cl-ma fcC-Criq. 
ç?; Y a-t-il de Peau en route? 




— =$z 
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M 

Noudjdou chi cl-Ktab fi kouli matVrob. 
Trouverons-nous du bois partout ? 

or t> 

Noudjdou chi ech-châir oul-tbcn lel-khaïl. 
Trouverons-nous de l'orge et de la paille pour les chevaux ? 

Qadd-cch men qnaij binna ou bin cl-djbcl. 
Combien d'étapes avons-nous d'ici à la montagne? 



v 

Qalou li en cf-l'riq ma tsallck chi fcl-chta. 
On m'a dit que la route e'tait impraticable en hiver? 

JayM Y*» J iai 

jjiyct' li dla hal-rad/cL 
Appelez cet homme. 

A/ c/ï cïn djit. 
D'où venez-vous? 

(<fi) e^ 1 * ^1 ^ 

O/zï/i rak machi (ou raïeh'). 
Où allez-vous? 



o-S 22 ^o- 




®0 



Nâât In a âla ach men t'riq mchaou cl-aârach cl-mnafqin . 
Indiquez-nous le chemin qu'ont suivi les tribus hostiles. 



<\5J> 



Qadd-ech bcl-ouahi ùinna ou binkom. 
Quelle est la distance approximative qui nous se'pare d'elles? 



«M 



M» 

H'afonott chiâl imin oui la âl-isai\ 
Ont-elles pris à droite ou à gauche? 



Kif çaddit men ârcheh khalleflhom chi fi nwud'âhom. 
Lorsque vous avez quitté votre tribu, ëtaient-ellcs encore 

à leur place? 

Andhom chi es-sâaïa. 
Ont-ils des troupeaux? 




Andhom chi cl-khat'cr bczzaf. 
Ont-ils beaucoup de monde ? 

Andhom chi cl-goum. 
Ont-ils des cavaliers? 
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Andhom chi et-ters. 
Ont ils des fantassins? 



^ ^ VÎT 0 * ^ ^ 1 

Fach men mad'rob rahom icsrh'ou bes-sâaïa. 
Où font-ils paître leurs troupeaux ? 




Nen/ijmou chi nogrzou âlihom. 
Pouvons-nous les surprendre? 

M» 

Bladhom âqba oulla ouï* a. 
Leur pays est-il montucux ou plat? 

lârfou chi belli rana djina nfalnouhom. 
Savent-ils que nous venons les attaquer? 

Ouach d harlek ma tnedrou chi boucoidna. 
Pensez-vous qu'ils ne soient pas prévenus de notre arrivée ? 

^■xjl \j^J ^jL 

Jclzcm chi neddon mâna el-mdafâ. 
Faut-il amener avec nous des pièces de canon ? 

Rani khàif ma ierdjouna chi. 
Je crains qu'ils ne nous attendent pas. t 
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O1/Z/1 rahom icmchou ida iehrbou. 
S'ils fuient, où iront-ils? 

Andhom chi mad'rob elli ieninâou fih. 
Ont-ils un endroit pour se réfugier? 

Oiiach dCharlek idjou chi ickhdtnou. 
Pensez- vous qu'ils viennent se soumctlre? 

Ouach et don ict'lbou chi cl-aman. 
Pensez- vous qu'ils demanderont l'aman? 

Ida t'ai hou cl-anian rani nâef âlihom. 
S'ils demandent l'aman, je leur pardonnerai. 

Qalb el-françiç h'nin 
Le cœur des Français est compatissant. 

» 

Allah oitçana ber-rah'ma. 
Dieu nous a recommandé l'indulgence. 

Ma ;ha t'ai bon chi cl-aman rana nekhlouhom. 
S'ils «c demandent pas l'aman, nous les détruirons. 
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El-djbaïliya rashom khchin. 
Les montagnards sont entêtés. 

Jfa iekhdmou ella men bâd ma ieltekkdou ou i mou fou. 
Ils ne se soumettent qu'après avoir été frappés par la perte 
de leurs biens et par la mortalité. 

Allah âmahom. 
Dieu les a aveuglés. 

^ ^ > ci . 

RoutY ekseb khbar eç-çah' ou edji khborna. 
Allez, prendre des renseignements positifs et venez nous 

prévenir. 

çù^j çWj tel 

Tabbet ida rahom ouah'dhom. 
Assurez- vous s'ils sont seuls. 

El-aârack iebâtou Ihom chi cl-fzouâ. 
Les tribus leur fourniront-elles des contingents? 

Andhom chi es-slah' iaser. 
Ont-ils beaucoup d'armes? 




~c£x£>- 
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Antlkom chi er-rcac oul-barvud bezzaf (i). 
Ont-ils beaucoup de munitions? 

M» 

Qadd-ech men radjel ândhom elli ic(C rob cl—baroud (2). 
Quel est le nombre de leurs combattants? 

Kan chi el-aârach ft^ qorbhom. 
Y a-t-il des tribus dans leur voisinage? 

Rahom ârab oui la qbaïl. 
Sont-ils Arabes ou Kabyles? 

Bludhom rahi fel-djbel oui la fel-ouCa. 
Leur pays est-il dans la montagne ou en plaine? 

!? fir*. cr^ ^ / . \j 



r,<; 



f 

Çom/ lel-qaïd lebâl zoudj fersan bach isirou qoddam 

el-âssa el-oula. 

Dites au caïd d'envoyer deux cavaliers pour servir de 

guides à Tavant-garde. 

(1) Mot à mot : « Ont-ils des balles et de la poudre beaucoup? » 
(?) Mot & mot : « Combien ont-ils d'hommes qui tirent la poudre? » 




•M>sF=*> 
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? JLJ» 

jp^a/ /ift& mel-fersan chouafa aoddam el-mh alla. 
Envoyez quelques cavaliers pour servir d'éclaircurs à la 

colonne. 

Uj^ri <*=^J \*?J<^. ^ 

Ida ichoufou el-âdouou ouaKed menhom idji iokhbérna. 
S'ils aperçoivent l'ennemi , qu'un d'eux vienne nous 

prévenir. 

Nendjmou chi netteklou âlihom. 
Pouvons-nous compter sur eux ? 

Andek chi radjcl h'adeq elli nendjmou nebâtouh idjib Ina 

el-akhbar. 

Avez- vo us un homme intelligent que nous puissions 
envoyer pour nous apporter des nouvelles ? 

«V 

tjSii ^ ^ L 

Ma ikhallef chi rouh'ou iegrlbouh bel-drahcm. 
Ne se laissera-t-il pas gagner par l'argent? 

Rah radjel aman, 
g] C'est un homme sûr. 




-28 

CfC 



Rani d'amen fi h. 
Je me rends caution pour lui. 




Rani smât en cl-adrach khaïfin. 
J'ai appris que les tribus sont inquiètes. 

Er-raïat mokklelfin. 
Les avis sont différents. 

Kan elli bagriin el-khedma. 
Les uns désirent se soumettre. 

yj*» y*» 

/ifa/i <?//* 7<2/o/< ned'rbou âla rouan' na. 
D'autres disent vouloir se battre. 

Rahom chi fh*ouia rahom chi rdjala çKàlï. 
Sont-ils braves, sont-ils énergiques? 

v I 

Mâioum koull caïd fi grabtou gattal. 

Sans doute, chaque lion est guerrier dans son bois (Prov.). 
(Chacun doit défendre son pays.) 




om==*^-- *s ^ £^5 1 




Digitized by Google 




DIALOGUE III. 




DANS UN CAFÉ MAURE. 



v^r^T- ~'J liW 

Oifî/i ra/i el-rjahouaetji. 
Où est le cafetier ? 

H'aiïer. 
Présent î 



/« qalwuadji Caiyeb Ina zoudj fnadjel qahoua. 
Cafetier, préparez-nous deux tasses de café. 



Th ebbou chi el-qahoua h'iououa (i) oulla morra (2). 
Désirez-vous le café avec du sucre ou bien sans sucre ? 



es, 



X .Vm>>. 



Djib fendjal bes-sokkor oul-akhor morr. 
Apportez une tasse avec du sucre et l'autre sans sucre. 




(I) H'iouou JpLv «doux 
(?) Morr J^s « amer ». 
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l:£a/ ccAr* es-sokkor entaâ el-qaleb. 
Envoyez acheter du sucre en pain. 





Ma nKehb chi sokkor el-akKal (i). 
Je n aime pas la cassonade. 

* 

Djib li fendjal aklwr qahoua hadi rahi khfifa hezzaf. 
Donnez-moi une autre tasse de café, celui-ci est trop léger. 




Rani nh'ebb cl-qahoua tqiia. 
J'aime le café fort. 



77j'e££ chi tzid techrob fendjal akhor qahoua. 
Voulez-vous prendre encore une tasse de café ? 

Lala ikatter kheirek nkhaf et d' orrai. 
Non, je vous remercie , je crains qu'il ne me fasse mal. 

El-qahoua âmrha ma td'orr chi. 
Le café ne fait jamais de mal. 




(1) Akh'al Jar^t 



« noir ». 
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Th'ebb chi techrob (1) jtfat dokhkhan. 
Voulez-vous fumer une pipe? 

{j? • ••• « 

/a ou/et/ //ia ouah'ed es-sebsi. 
Garçon , apportez-nous une pipe. 

Ma ândnach es-sbasa. 
Nous n'avons point de pipes. 

i 

Sullef ouah'ed es-sebsi men hal-h'anout. 
Empruntez une pipe de cette boutique. 

■ 

Emchi echri Ina ed-dokhfckan. 
Allez nous acheter du tabac. 




Rani nh'ebb ed-dokhkhan rt'ob. 
J'aime le tabac léger. 

/{a/ii nh'ebb ed-dokhkhan choidya qat'â. 
J'aime le tabac un peu fort. 

(1) On dit en arabe : chrob ed-dokhkhan ^jLi.jJI w^i» « k>ire 
la fumée ». 





Ne tardez pas , dépêchez-vous. 

/a qahouadji ât'i el-djeba (\ ) men ândi. 
Cafetier, offrez du café de ma part. 

Lmen nât'ih. 
A qui faut-il le donner? 

Aât'ifendjal lelli qaâd âla h'arf el-k'anout. 

Donnez une tasse à celui qui est assis sur le devant de la 

boutique. 

^/ 

' Aât'ifendjal lelli aât'ani djcba ouïla rbaâlou. 

Donnez une tasse à celui qui m'a offert le café et à ses 

compagnons. 

Ma âlih ia sidî. 
C'est bien, monsieur. 

(t) Djeba pLa. veut dire « don, présent. » Ce mot dérive du turc. 

SOX A- -g 
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Ach. koun clii bât ii kal-qahoua. 
Qui est-ce qui m'envoie ce café ? 



Qoul Ion ikatter kkeirou. 
Dites-lui que je Peu remercie. 




/<? f'/o/ ///VA el-âfia (1) (ou djemra). 
Garçon , apportez du feu . 



la oïded edji cddi el-âmer (2) (ou el-faregr). 
Garçon, venez prendre les tasses. 

/« /'/ô/ ///VA el-ma. 
Garçon, apportez de l'eau. 



Hal-ma rah skhoun ou khaoucd' . 
Cette eau est chaude et trouble. 



(1) Àfia àaJL£ veut dire » tranquillité ». On évite dans ces cas de 

• • • 

se servir de l'expression propre nar j[j , sujette à un double sens. 

(S) El-âmer veut dire « le rempli »; el-faregr £jLJI 

« le vide ». Ces expressions servent à indiquer la tasse qui contient 
ou qui a contenu du café. 
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Ma ândkom chi el—ma ntaâ cl-âïn. 
Vous n'avez pas d'eau de fontaine? 

Ma nendjem chi nechroh hal-ma . 
Je ne puis pas Loire cette eau. 

• — / • • „/• 

Dabber Ina bemouijra barda ou çafia. 
Procurez-nous de Feau fraîche et claire. 



tekhdem chi el-ala fi qahouctkom. 
Ne fait-on pas de musique dans votre café*? 



Esmah' li rahi tekhdem. 
Pardonnez-moi, on en fait. 



V 



/«c/* /wc/i ofwiff irf/ow el-aliya. 
A quelle heure viennent les musiciens? 

Rahom idjou bdd el-âcha . 
Ils viennent après el-âcha (de 7 à 8 heures du soir). 




Rahom grannaïa oulla çh'ab çaruih. 
Sont-ce des chanteurs ou des artistes? 



s? 



i 



/""V* 
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/fl/it a/a kamla fiha el-kmcndja oul-kouitra 
oul-djouaq oul-qanoun oul-derbouka. 

Non , c'est une musique complète ; elle est composée du 
violon, de la guitare, du flageolet, du qanoun (1) 
et de la derbouka (2). 

Ram nKebb iaser el-ala. 
J'aime beaucoup la musique. 

Rani ndoud ndji noshar hnaïa. 
Je viendrai désormais passer la soirée ici. 

Enta ma zclt qaâd hnaïa. 
Vous restez encore ici ? 




Ouïn th'ebb nemchi el-\ial rah skhoun bezzaf 
Où voulez-vous que j'aille? il fait si chaud! 

Emmala bes-seïf âliya nkhalfek ouah'dek. 
Alors je suis forcé de vous laisser seul. 

(1) Qanoun * espèce de petit piano (psaltérion) ». 

(2) Derbouka àfjjS « tambour de basque ». 




36 
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Andi h'adja zarba nh'ebb noqd'iha. 
J ai une affaire pressante que je voudrais terminer 




Elli ma ioqd'i chi Kadjlou bieddou rah icd'lum nef sou. 
Celui qui ne fait pas lui-même ses affaires se cause des 

préjudices. 

El-graïeb rah daïem mad'loum. 
Les absents sont toujours opprimes (Pbov.;. 

• J J,U J3i l 



la qahouadji qadd-cch tsaïel li. 
Cafetier, combien vous dois-je? 

Adl'i elli k'abb khaCrek. 
Donnez ce que vous jugerez convenable. 



V _ 




3 
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DIALOGUE IV. 




POUR LOUER UNK MAISON KT PASSER L ACTE. 



y- 



Li/a khamstar.h ioum ou ana nfeltech âla dar bach 

nekriha. 

Il y a quinze jours que je cherche une maison à louer. 

Raui mh'aîrer bezzaf ma çobl chi ouïn neskoun. 
Je suis très-embarrassé, je ne sais où aller me loger. 

J> vj* si J> J*^ 

y^û/wc/ /« el-mziya fattech U âla dar. 
Faites-moi le plaisir de me chercher une maison. 

V 

Ma ândi Kadja fes-souma. 
Peu m'importe le prix. 

>. 

F/ kas-saâh rah met-mou h al ncdjhur tek dar. 
Pour le moment, il* est impossible de vous trouver une 

maison. 




n 
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Oulou lâtialf frank ma tcib chi. 
Vous en offririez mille francs, que vous n'en trouveriez p.is. 

Emmala kif ach ndmcl. 
Alors comment faut-il que je fasse? 

\ 




Ekri bit. 
Louez une chambre. 

ifaX* tedjbor biout bKardjhom ou befrachhom. 
Vous trouverez des chambres meublées. 

Qadd-ech rah kra el-bit. 
Quel est le prix de location d'une chambre? 



Zoudj frank fel-nhar. 
Deux francs par jour. 



Urbain frank feck-chahr. 
Quarante francs par mois. 



Rani nakhod raïek. 
Je suivrai vos conseils. 





--<©: 



Digitized by Google 



3» 




"V 



Fach men j'acl rahom ieftekranu ed-diar. 
Quelle est l'époque de la location des maisons? 

\ 




Ed-diar rahom iettckraou fi sidi rdjem , oulaken cl-kari 
ma iedkhol ella Ji achoura. 

Les maisons se louent à sidi rdjem (i); mais le locataire 
n'entre en possession qu'à Achoura (2). 

ter**- ,\> ^J, 



J 

Rani djharl lek dar mlih'a. 
Je vous ai trouvé une jolie maison. 



v/iVyi nemehou nchoufouha. 
Allons la voir. 



d* JL 



iïVe/a Aot/a moula had-dar. 
Êtcs-vous le propriétaire de celte maison/ 

Z.a/a bec-çah' rani oukil moulaha» 
Non ; mais je suis le fondé de pouvoirs du propriétaire. 

(1) Sidi rdjem iS**ir* est le ,10m d un raois arabe ' 

(2) Achoura est la nouvelle année des Musulmans. Les 
déménagements ont lieu à cotte époque. 




f 

th.. 
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^x-xa pI^J^j a3 VZoï ^ 

Emmala cl-biâ (1) oul-ckra (2) m<faA. 
C'est donc avec vous que j'ai A traiter? 

^ v_2~^ J^^' 




J 

Khallini nedkhol nchouf ed-dar. 
Laissez-moi entrer pour visiter la maison. 

S tanna h'etta nkhatfou et'-l'h'q. 
Attendez que nous ayons fait retirer les femmes (3). 

Mlih'a chi darek. 
Est-elle jolie, votre maison ? 



Kif tchoiifhd rahi tâdjcbk bezzaf. 
Elle vous plaira beaucoup, lorsque vous l'aurez vue. 

.02* w'I^V. t 




Ma iencab cÀi kif ha derouaq. 
On n'en trouve pas de pareille dans ce moment. 

(1) El-biâ gj\ « la vente ». 

(2) El-chra pjjJI « l'achat ». 

(3) Mot à mot : « Attendez jusqu'à ce que nous débarrassions le ^ 
chemin. » On ne peut pénétrer dans une maison mauresque sans cette 
formalité préalable. 
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A7i/i r/ii el-mad/en fi had-ed-dar, 
Y a-t-il une citerne dans cette maison? 

El-madjen ma kan chi oulakcn karfouah'ed el-bir. 
Il n'y a pas de citerne ; mais il y a un puits. 

^yJQ ^ ^* £j\ &)t 

El-ma entaâ el-bir mlifî chi lel-chorb. 
L'eau, du puits est-elle bonne à boire? 



è 



TfaA chouiya maleh' . 
Elle est un peu salée. 

Afa/i c/u marbot lel-âoud. 
Y a-t-il un endroit pour attacher un cheval ? 

^jj^ ->^Jj ^ 

A'rt/i ouah'cd cr-roua qorb cd-dar. 
Il y a une écurie tout près de la maison. 

El-khorba (i) âudha ct-mcmcha men ed-dar. 
L'écurie communique, par un passage, avec la maison. 

(1) El-kh&rba ù > veut dire « un immeuble tombant en 

ruine ». On se sert, à Constantine, de cette expression pour désigner 
les écuries. » 
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Art// nna/icd cd-duhliz Icl-then ou mkhizvn Ici-chair. 
Il y a un souterrain pour la paille, et un petit magasin 

pour l'orge. 



Ed-dar ddjùct/ti bezzaf. 
La maison me plaît beaucoup. 




Qadd-cch sottmtek fou i/w« A* soumleh). 
Quel est votre prix ? 

Qadd-ech th'ebb Jel-âamt 
Combien en voulez-vous par an ? 

Hahom aâtouui miya doaro. 
On m'en a offert cent donros (4). 



ex» 



Ifas-souma gralia aliyu. 
Ce prix est trop élevé pour moi. 

kUuj J 




A/a /A'c£6 m«i wâVÏA- arbâmaïat franh. 
Si vous voulez, je vous en offre quatre cents francs. 

(t) On appelle douro une pièce de cinq francs. 
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Chaouer raseh ou khammem (1). 
Réfléchissez mûrement. 



\j* **y" ^ *r 

chi souma khir men hadi. 
Vous ne trouverez pas un prix plus avantageux. 




; j ^ J s^O ^ ^ 



i 

1 



v J 



////</ tek fi darck ou ncstalifed' biha. 
J aurai soin de bien entretenir votre maison. 

fY khat'rek rani nkhalliha lek btesâïn douro. 
Pour vous être agréable , je vous la laisserai pour 
quatre-vingt-dix douros. 

Djmid el-mavrouf ikoun men ândek. 
Toutes les dépenses seront à votre charge. 

Hadi hi es-souma cl-akhra. 
C'est le dernier prix. 



1% 



(I) Mot à mot: « Consultez votre tôte et réfléchissez. » 





i 

\ 
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jRflni dchra dotiro zaïcd ârhra douvo naqeç ma 

iâllou chi. 

J'accepte ; cinquante francs de plus ou de moins ne 
doivent pas être un obstacle. 

=J LjuJ ta» 



Aiya nemekou nektbou el-âqd. 
Allons passer l'acte. 



Had-cch-chi lazem bach ikoun cl-amr bel-laouil. 
Cela est nécessaire , pour faire les choses régulièrement. 



FA-qatli hua . 
Le cadi est-il ici ? 



Hah fel-nmh'kma. 
11 est au tribunal. 



Rani krit dari lhal-saiyed. 
J'ai loué ma maison à Monsieur. 





J 

Ottïn raid kaïna darck. 
Où est-elle située votre maison? 
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/ma cs-souma elli etlafaqlou dliha. 
Quel est le prix convenu entre vous? 

Imd hom ech-ckrout' . 
Quelles sont les conditions? 




.et 



j3! 



Ed-dafâ ikoun knuil sett cchhor iesbiq. 
m Les payements seront faits tous les six mois d'avance. 

ffaA el-makhdoum el-aououcl. 

Il m'a payé le premier semestre. 

| ^5-^^ c tf£» ^ J^j> \ yj* **L 

Z?arf .foaA mel-zman cl-âqd ikoun sadji. 
Dans une heure Pacte sera prêt. 




:§> 



DIALOGUE Y 



=afe 



y 



CHEZ LE PERRUQUIER . 

liant mâroitd' el-ioum louait cd cs-sahra. 
Je suis invité aujourd'hui à une soirée. 

L^coi! <^l^ n ù\ ^ 

Ma zal ândi alf h'adja noqd'iha. 
J'ai encore mille choses à faire. j| 

Bach nebda ia rabbi. 
Par où commencer, mon Dieu ! 

if ^ 

Le h' il i rahi t' oui la. 
J'ai la barbe longue. 

- 

Liya zman nia b affe/} c hi. 
11 y a longtemps que je ne me suis fait raser. 

Haiya ncmcfiou es-saâh and cl-h'ajjaf. 
Allons d'abord chez le perruquier. 

^=^.>^© 
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ÀVi/i chi h affaf mlili . 
Y a-t-il un bon perruquier ? 

Kan oualicd mlih' bezzaf. 
TI y en a un très-bon. 

\" '1 

Tare/' chi h'anoutou. 
Connaissez-vous sa boutique? 

A wa/w rahi qriba men hna. 
Oui, elle est tout près d'ici. 

Tcndjem chi touaccclni. 
Pouvez-vous m'y conduire? 

M ja/iW cl-h'al. 
Oui, la chose est facile. 

^ .LM ^ ^ U 

la ouled ajih el-ma es-skhoun. 
Garçon , apportez de l'eau chaude! 

~J • • > — ?• s — < vj? — 7 

/yiw moualcf nh'affcf bel'tna el-baved. 
Non, j'ai l'habitude de me raser avec de l'eau froide. 





lia ni mevhgroul czrcb chouiya. 



■rJj 

chgro 

Je suis pressé , dépêchez-vous un peu I 

V 

Baddcl haï-mous rahoti h'afi. 
Changez ce rasoir, il n'est pas aftilé. 

Haî-woiu rah mlifi rah mad i. 
Ce rasoir est bon , il est tranchant. 

Balck tedjrah'ni leh'iti rnhi h'archa. 
Prenez garde de me blesser, j'ai la barbe forte. 

Ma tkhaf chi men h'adja. 
Ne craignez rien. 

Chonf rah djrahtni cd-dam rah isil. 
Voyez, vous m'avez blessé, le sang coule. 

.l/h Xy/h f//rt cl-khir sa/ ed-dam zal d-ham. 
Le bien eu résultera. Lorsque le sang a coulé, cela prouve 
que le malheur est passé (Prov.). 

Et'bâ H chlagrmi. 
Arrangez-moi mes moustaches. 




A 
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H'affef H leh iti bcl-koull men khlaf solt'an el-lch'ia. 
Rasez loutc ma barbe, à l'exception de la mouche. 

Djib cl-mqaçc. 
Apportez les ciseaux. 

Qoçç li chàri. 
Coupez-moi les cbeveux. 

Aât'ini cch-chita entaâ ech-châr oul-mocht'a bach 

nemehot rasi. 

Donnez-moi la brosse à cheveux , et le peigne pour me 

peigner la tête. 

Andek chi cl-iasmin (i). 
Avez-vous de la pommade? 

Edhen li chàri bcl-iasmin. 
Frottez mes cheveux avec de la pommade. 

o (1) lasmin -^'o veut dire « jasmin ». On a adopté générale- 
ment en Afrique ce mot pour indiquer la pommade, et pour éviter de 
se servir de l'expression italienne « pomada ». 





Sedjdji li el-ma ouc-caboun. 
Préparez-moi l'eau et le savon. 



Çobb qtirat doungariya fel-ma, , 
Mettez quelques gouttes d'eau de Cologne dans l'eau. 



Aât'ini eUmraïa, 
Donnez-moi la glace. 



Çah'h'it. 
Je vous fais mes compliments. 



Ieddek chat'ra. 
Vous avez la main habile. 

-r\jtwa^ £Xa> ( J^\^ 

Rani naïed' âla hàc-canâh. 
Depuis mon enfance je fais ce métier. 



DIALOGUE VI. 



POUH l'étcdb de la langue arabe. 



Ram nh'ebb netâllam el-ârbiya. 
Je voudrais apprendre l'arabe. 



Lsan el-arbi rah çdïb bezzaf. 
La langue arabe est excessivement difficile. 

khcouvan cl-lafd' rah ouaâr. 
La prononciation surtout est pénible. 



Ci. mS 



A"*/" ecA nâmel bach netâllam. 
Comment faut-il que je fasse pour apprendre? 

Lazetn tkhalet' cl-ârab. 
Il faut que vous fréquentiez les Arabes. 



EsmaK li nench'ak bouaKed en-nçih'a. 
Permettez-moi de vous donner un conseil. 
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f S; v-r • . ~ 

iWiti cài fel-klam. 
Ne craignez pas de parler. 

/fan* /iX7<«/ nogrlat' fel-klam. 
Je crains de me tromper en parlant. 

Ida togrlat nia fiha bas. 
Il n'y a pas de mal si vous faites des fautes. 

El-âbd ma iokhredj chi men kerch emmou mâllem . 
L'homme ne sort pas instruit du ventre de sa mère (Prov.). 

Lsani rah tqil (1). 
J'ai la prononciation difficile. 

El-klam isarreh' lek Isanck. 

* 

En parlant, voire langue se déliera. 

Lazcm foqra (2) bach tctâllem. 
Il faut étudier pour apprendre. 

(1) Mot à mot : « ma langue est lourde. » 
J 1f (2) Dars ^>»jï est 1° raot inJi( l ue « l'étude ». Cette exprès- ^ 

sion ne peut être comprise que par les savants, aussi je l'ai remplacée 
par le verbe qara-ioura Ç+Ju . ] 3 u ,ire »• k 

» }^===^ cfc^-— ^===^0 ' 
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/{«m ma ço^f chi cl-mâllem bach iâllemni cl-ârbiya. 
Je n'ai pu trouver de maître pour m'enscigner Farabe. 

Aa/tt mecklaq li-âlm el-ârhiya. 
Je suis tres-désireux d'apprendre l'arabe. 

aLM ^ .UN JL 

v^//« el-lsan fih el-faïda s . 
L'étude des langues procure des avantages. 

El-lsan ziada fel-ensan, 
La langue complète l'homme (Prov.). 



Aâincl li cl-mziya kallemni daïcm bcl-ârbiya. 
Faites-moi le plaisir de me parler toujours en arabe. 

Tare/ chi toqra. 
Savez-vous lire? 



j\j çxi 



I ndm rani bdit nkharredj cl-h'rouf. 
Oui , je commence à déchiffrer les lettres. 




» 
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Târef chi tektob. 
Savez-vous écrire ? 






Facli mon ouaqt th'ebb idjik el-mâllem. 
A quelle heure voulez-vous que le maître aille chez vous? 

(1) Taleh s^JLL « homme instruit et qui recherche la science». 
Ce mot prend sa racine du verbe t'alab-ieïlob 

• » 

demander ». 



Lala nia zelt ma ndref chi nektob. 
Non, je ne sais pas encore écrire. 

7</a ra/ii nedjbor lek l'alcb (1) iâllmek koult 

h'adja. 

Si vous le désirez, je vous procurerai un maître qui vous « 

apprendra toutes choses. ' <r 

Aâlach ifattech cl-aâma âl-d'aou ou anaïa rani nfattech 

âl-mâllem. 

Que cherche l'aveugle? la lumière ; et moi je cherche un 

maître (Prov.). 

\ 
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Fel-ouaqt elli h'abb khat'rou. 
A l'heure qu'il lui plaira. 

Okht'ar cniaïa es-saâh elli tliq bik. 
Choisissez vous-même l'heure qui vous conviendra. 

( ) f)* * 

Houa daïem h'ad'er (ou ouadjed). 
Il est toujours prêt. 

Enta rak âmelt biya mziyu. 
Vous m'avez rendu un service. 




Lazern tkammel khirek. 
Il faut mettre le comble à votre complaisance. 



Mradi tedjbor li ktab elli ikoun khat't'ou sahel lel-qraïa. 
Je désire que vous me procuriez un livre dont récriture soit 

faeile à lire. 
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DIALOGUE VII 




pour consentir, refuser et s excuser. 



Tlaqit chi bcl-de.Ual. 
Avez- vous rencontré le courtier? 



cAi acA fi djnanek. 
Vous a-t-il dit ce que j'offre de votre jardin? 

Terd'a chi bhas-souma. 
Consentez-vous à ce prix ? 

Aâlach ma nerd'a chi. 
Pourquoi n'y consentirais-je pas? 



Hadi Kadja sahla . 
C'est une chose facile. 

> 

Chrikek ierd'a chi bel-biâ. 
Votre associé consent-il à la vente? 
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Chriki rah icrd'a bedjmiâ ma noqd'i antiïa. 
Mon associé consent à tout ce que je fais. 

Klli nauasih rah d/aïez âlih. 
Tout ce que je fais est accepté par lui. 

ma ândi ma nqoul. 
C'est bien, je n'ai rien à dire. 

^/V/eX- fr/a/ <///w*7. 
Je viens vous prier de me rendre un service. 



Tkellem raid bin idik (1). 
Parlez, je suis à votre disposition. 

il W->J«^ il 



Rani sth aqqit bgral bach nemchi lelrdouar. 
J'ai besoin d'un mulet pour aller au douar. 



jù\ ta ^, J^-J L j£=> ^ 

ma rtjAa/ incn hach-chi. 
Rien n'est plus facile que cela. 



(!) Mot à mot : « Parlez, je suis entre vos mains. » 




-m 



A 



Al- ras oui -aï n \ : . 
Avec le plus grand plaisir. 




Vous m'êtes cher, et ce que vous demandez est peu de 

chose (Prov.). 



• V I A 



A 



K an chi ma tzid testh'aq. 
Avez- vous besoin d'autre chose? 

Ma testk'i chi. 
Ne soyez pas intimidé. 

Z.o« /et' lob âïniya ma nâezhom chi âlik. 
Si vous me demandiez mes yeux , Je ne vous les refuserais 

pas. 

Allah idjazik bel-khir. 
Que Dieu vous récompense par le bien ! 

H r* ^? 

5 /a mzijra» 
Sans aucune obligation. 

(1) Mot à mol : « Sur la tète et les yeux. » Les Arabes se servent 
de cette expression pour indiquer qu'ils consentent avec joie à ce 
qu'on leur demande. 
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Ki testh aq h adja rdji liya. 

Adressez-vous à moi lorsque vous aurez besoin de quelque 

chose. 

Ma temcki chi louah'ed akhor. 
Ne vous adressez pas à un autre. 

Ma /ed'on chi biya bzoudj oudjuuh. 
Ne pensez pas que je sois à deux faces. 

Elit fi (jalbi rah fi Joummi. 
Ma parole est l'expression de mon cœur. ; 

C- ■• : . - 1 : 

1 ^\ j. U JL, ail 

Allah iâlctn ma fel-qloub. 
Dieu sait ce qu'il y a dans les cœurs. 

Ettekel âliya fi djmid el-oumour. 
Comptez sur moi dans toutes les circonstances. 




Rani ktcbt lek briya oucltek chi. 
Je vous ai adressé une lettre; l'avez-vous reçue? 



♦>0 





é 



M oulaken clli t'iabt menni ma rah chi bicddi. 
Oui ; mais ce que vous me demandez ne dépend pas de moi. 



1 



Ma nendjcm chi netkal lef Idial-h' adja. 
Je ne puis me charger de cette affaire. 

Kmchi louait cd akhnr. 
Adressez-vous à un autre. 

Mradi tkoun li ouasta. 
Je désire que vous me serviez d'intermédiaire. 



Ma nekdcb chi âlik ma nendjcm h' et ta h' adja fi has-saàh. 
.Te ne vous en impose pas, je n'y puis rien dans ce 



moment. 



Emma /a dahher âliya. 
Alors, aidez-moi de vos conseils. 
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Hani mechgroul hezzaf machi nqoul lek ouah'ed el-kelma. 
Je suis très-occupé, je vais vous dire un seul mot : 

h'Ali h'abb iechrob iechrob men ras el-din. 
Celui qui veut boire de l'eau limpide, doit aller la cher- 
cher à la source (Prov. ; . 

\ 



Ekteb briya ou djibha li. 
Écrivez une lettre et apportez-la-moi. 




y//a X-ok// AW i/.w/// «WeA- faAff /W/i graïed'ni el-h'al 

iaser ki ma ncdjdjemt norjd'i lek h'adja. 
Dans tous les cas , soyez persuade que je suis très-contrarié 
de ne pouvoir vous être agréable. 

F.l-demb ma hou chi menai. 
La faute ne peut m'en être attribuée. 

El-h'al ma hou chi mmialcm. 
Le temps n'est pas opportun. 



62 




\ 



Je 3 



Lazem tesmah' li hat-marra. 
Pardonnez-moi cette fois-ci. 




Ki tonal i ram ma neusak chi. 
Lorsque l'occasion se présentera , je ne vous oublierai pas. 



Kdji saâh âla sadh fakkerni. 
Venez de temps en temps m'en rafraîchir la mémoire. 

§ liak bât li et-tmar oul-âsel. 

■4 Vous m'avez envoyé des dattes et du miel. 

Ma iemkcnni chi noqbal hditek. 
Il m'est impossible d'accepter votre présent. 

j°îr*>jW oj*' 

TfaX- râr*»/' âouaïed el-fraruic. 
Vous connaissez les usages français. 

ç»<Xji. 

Ebat khiimck ierfedhom. 
Envoyez votre serviteur les reprendre. 

Menna el-qoddam ma ddt chi tebdt li h'adja. 
Désormais ne m'envoyez plus rien. 




1^=*- -*=^ 
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Zr/a âïnck fi mk'abbti h'edd an el-bâout. 
Si vous tenez à mon amitié, cessez ces envois. 

JU^ ^ L 

,V« igrid'ck chi el-h'al. 
Que cela ne vous contrarie pas ! 

Mh'ahhelna rahi àla oud/h allah faqat' (1). 
Notre amitié" doit être tout à fait désintéressée. 



(1) Mot à mot : « Notre amitié est pour l'amour de Dieu seule- 
ment. » 




64 



DIALOGUE VIII. 



POUR UN ÉTRANGER, POLITESSES QU ON LUI FAIT. 




• ^"^^ • • • 

V 

Mark' a/m bikfi bladna. 
Soyez le bienvenu dans notre pays t 



Or/o^f ac/t djit lebladna. 
Depuis quand êtes-vous arrive' dans notre pays? 





Rak djit teskon hal-blad. 
Venez-vous habiter ce pays? 

Lala rani djit h'aoïtouas. 
Non, je suis venu en voyageur. 

Qadd-ech men ioum toqâd hnaïa. 
Combien de jours restez-vous ici ? 

Ida kattert djemâtin oui la tlata. 
Au plus deux ou trois semaines. 



i 

A 
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/JaA igrïd'ni cl-h'al belli ma tebta chi fcl-qàad. 
Je suis contrarie de ce que votre séjour ne se prolonge pas. 

Rani âreftek bel-esm qbal ma ndrfek bel-oudjh. 
Je connaissais votre nom avant de connaître votre visage. 



El-mtel ma ickdeb chi. 
Le proverbe ne ment pas : 

El-oudjh ienbi âla moulah. 
I/homme se révèle par son visage. 

Hadi hiya cl-marra el-oida elli rak djit hnaïa. 
Est-ce pour la première fois que vous venez ici ? 



sjjl six» J-vi J\j J 



Esmah' li rani djit qbal hal-marra. 
Pardonnez-moi , je suis déjà venu. 





/fl ddjaba belli dmri ma tlaait bik. 
Il est étonnant que je ne vous aie jamais rencontré. 




0 





El-marra el-onlà ma ù'/it chi. 
Je ne suis pas resté longtemps la première fois. 



•» 



Fâch men facl rak djit. 
A quelle époque êles-vous venu? 

Bani djit ki th'akmet qossant'ina. 
Je suis venu à la prise de Constantine. 

fAar /<?X /? bladna mlih'a chi âdjbtek chi. 
Quelle est votre opinion sur notre pays? est-il joli ? vous 

plaît-il ? 

El-mdina d'ahret li monh'cha on mod'lma. 
La ville me paraît triste et obscure. 

El-h'aqq mâak oulakcn houaha taiyc.b. 
Vous avez raison, mais le climat y est bon. 





El-mdina d'ahret li mechronh'a. 
La ville me paraît agréable. 
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//«Ma. XA/Î/: 
Son aspect est gai. 

Bladkom barda oulla skhouna. 
Fait-il chaud ou froid dans votre pays ? 

Fech-chfa el-berd rah qaoui iaser. 
En hiver le froid est excessif. 



Fcc-caïf es-slchana rahi tgrem. 
En été' la chaleur accable. 

Àa« c/u h'adja nendjmou noqd'ouha iek. 
Pouvons-nous vous être agréable en quelque chose 



/tan* khaïef ntaqqcl-âlikoni. 
Je crains de vous importuner. 

^frt tâaoued chi hal-klam (i). 
Ne dites pas cela. 



(1) Mot à mot : « Ne répétez pas ces paroles. » 



08 
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D'ra/tck nah'h'et li el-li ecluna (1). 
Votre politesse m'encourage. 

« ♦ • 

Haut nh'cbb nechri barnour mit h' mcl-graïa. 
Je voudrais acheter un joli bernous, le plus beau iju il 

y aura. 

llada ma kan. 
Voilà tout ? 

Ouacli ietbaâ linaïa. 
Quels objets se vendent ici? 



Il 



7?/-/i «W/rt elli iebgviha el-cnsan rahi moudjouda fi bladna. 
Tout ce qu'un homme peut désirer se trouve dans notre 

pays. 

Ida t/t'ebb rani ncddik tetfarredj hfcndoq t t-tcdjdjar. 
Si vous le désirez, je vous mènerai voir le caravansérail 

des négociants. 

'I) Mot à mot : « Vutre politesse «note la honte. »» 

^ — 





-A 
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Rak tcchri el-fi'adja elli tddjbek. 
Vous achèterez ce qui vous plaira. 

,-/cA //oM/i has-saiyed. 
Quel est ce monsieur? 

Rahou oiiah'cd men ch'abna. 

■ 

C'est un de nos amis. 

Thannikom slamlou. 
Je vous félicite de son heureuse arrivée. 




/fam nelimed allah oul-mektoub elli drrcfni bik. 
Je rends grâces à Dieu et à la destinée de m'avoir fait faire 

votre connaissance. 



Hadi mdreft cl-khir en cha allah. 
Si Dieu veut, cette connaissance nous sera avantageuse. 

^J^ )J)kJ UV, ^^53 W 

w/tf/t' /c£ rana neilaqaou sadh âla saâh. 

Si cela peut vous être agréable, nous nous verrons de temps 

en temps. 
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/faÀ: sbtuilni fel-klam hada kan mradi (i ). 
Vous avez pris l'avance ; c'est ce que j'allais vous dire. 

H'aououest chi fel-blad. 
Vous êtes-vous promené' en ville? 



or 



il/a za/ cl-Kal ma saâdni chi. 
Pas encore-, je n*ai pas eu le temps. 

SJ1 



Klircdjt chi tchouf ci-khla. 
Êtes-vous allé voir la campagne? 




3fa rt/ic/i' chi cl-merkoiib. 
Je n'ai pas de monture. 

El-khcïl ma ikhocçou chi rahom ouadjdin ùczzaj. 
Les chevaux ne manquent pas ; il y en a beaucoup. 

( l ) Mot à mot : « Vous m'avez devancé en paroles, cela était mon 
desir. » 





Digitized by Google 



La mk'ala beç-çah' oulaken ma nùref h'add. 
Cela est vrai, sans doute; mais je ne connais personne. 

Aï/* acA ma /<//•*/* AW«/ ou-anaya. 
Comment! vous ne connaissez personne? et moi? 

U «L-Jj, r 5Uj, J-i^ J^-b Juu 



Bcç-cah' oulaken smât en el—ârub dndhnm mtel iqonl 
cl-khetl oul-slak' oul-nsa ma ietselfou chi. 
C'est vrai; mais j'ai ouï dire que les Arabes ont un pro- 
verbe qui dit : Les chevaux, les armes et les femmes ne 
se prêtent pas. 



Oudjouh el-eh bab ândna hhir men kuidl liadja. 
Avant toutes choses , nous cherchons à être agréables à 

nos amis. 



jsL\ Jx* Ijj^ l\j JltliU JJ JJÇ 

J?«V/ <7/i raX 1 bcl-cmtal rah ândna mtel akhor. 
Puisque vous citez les proverbes, nous en avons un autre 

Mârefl cr-rdjal knuuz. 
La connaissance des hommes vaut des trésors. 




H'effa anaïa iemkcn ncmchi Ic-bladkom ou h'oïf elli 
târrcft bik ma nebqa chi grib. 
H se peut que j'aille dans votre pays, cl, puisque j'ai fait 
votre connaissance, je ne serai pas isole. 



4 
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DIALOGUE IX. 




pocr s'kxi.iskk « avoir manqué un IHNKK. 

INVITATION A PKJEUNER. DISPOSITIONS IN- 
TÉRIEURES. NOMS DK QUELQUES MKTS. 




Esmah' li rani cnchgralt iaser el-harcW ma nedjdjcmt 

chi nemchi nctâchcha maâk. 
Pardonnez-moi ; j'ai été très-occupé hier soir; je n'ai pu 

aller dîner avec vous. 

>jr ^ 

Ma tloum chi âliya. 
Ne m'en faîtes pas un reproche. 

Rani U'achem mennek belli khaleft klami. 
Je suis honteux d'avoir manqué à ma parole. 



Ma kan /tas oulaken lou kan khbartni ma kount chi 

nestannak. 

Il n'y a pas de mal ; seulement, si vous m'eussiez prévenu, 
je ne vous aurais pas attendu. 




vv 




Digitized by Google 




-==âÉfc: 



El-h'aqq maâk oul-bat'cl maâïa. 
Le droit est de votre cote'; j'ai eu tort. 



J6 



Lou kan h'ekmi fi ieddi h'aqqak lloumni. 
Si j'étais libre de mes actions, vous auriez rSison de me faire 

des reproches. 



Elit h 'ekmou fi ledd el-gnr rah msamch . 
On est excusable quand on est dépendant. 

Elli fat mat t (\). 
INc parlons pas du passé. (Pkov. 

Marra oklira net' lob sâdi{i). 
Une autre fois je serai plus heureux. 



^5" 



Oitaqt ack isaddvk cl-lial on fff/i icjt ar mania. 
Quand pourrez-vous venir déjeuner avec moi? 




A 



{I) Mot à mot : « Oc qui est passé est mort. » 
(?) Mot à mot : « Une autre fois je demanderai mon bonheur. » 

-*=^S 
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^ Grir gradoua en cha allait. 

Après demain, s'il plaît à Dieu. 

Ma tâmel chi Ai el-marra el-oula. 
N 'agissez pas comme la première fois. 



Koiin Iiani ma âdt chi netzcblah' 
Soyez rassure; je ne m'y laisserai plus prendre. 

V 

Frtc/i //it'« .ra«A ra/ia netlaqaqu. 
À quelle heure nous rcverrons-nous? 

Al-Lesâh ou nocf '. 
A neuf heures et demie. 

//i^ M* hal-ouaqt. 
Cette heure vous convient-elle? 

ma laq chi ftik grir qoul li. 
Si elle ne vous convient pas, dites-le-moi. 

El-ioiun ândi cd-d'iaf < v 1 ) lel-ffour. 
J'ai ce matin du monde à déjeuner. 



J f^^=rr^r,_ 





Saîqou (i) otm.fl 1 ed-dar. 
Lavez la cour de la maison. 



Eknsou el-biout. 
Balayez les chambres. 




\ 




Ogrslou el-kisan ouç-roh'na. 
Lavez les verres et les assieltes. 



Sedjdjou el-maïda oul-cni oul-mgrarcj oul-h sck. 
Préparez la petite table, le plateau, les cuillères et les 

chandeliers. 

Amroa cl-choqrjalat ou h'ottotthont icbrdou. 
Remplissez les gargoulettes et mettez-les au frais. 



1 



"S 



Farchou bit cl-kbira. 
Meublez la grande chambre. 



( t ) Les Arabes disent saîqou ed-dar j 1 JJ ! ! 



lavez la 




maison » ; et ogvsloU el-qach AÎÎI LL.it « lavw le linge 
_t-^- — 



A 
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sllqoii cl-izour âl-dkaken oul-kella (\) âla bah el-bil. 

Mettez les rideaux aux alcôves ainsi que sur la porte de la 

chambre. 



Ferchou cs-saâh cl-qt'if ou h'ot't'ou men fotjou el-h'ambal 

cl-t\rabelsi. 

Étendez, d'abord en dessous le qtif (2) et placez par dessus 
le bambal de Tripoli (3). 



H'ot't'oit mairah' fel-oust' ou fcrchuuh bcz-scrbiya cm ad 

bafr el-Uirk. 

Placez un petit matelas au centre, et couvrez-le d'un tapis 

4^' (y-otl de Turquie. 

(I) On se sert du mot kella a \~ — , pour indiquer les rideaux 
d'une porte ou d'une fenêtre. 

(?) On appelle qt'if ^ . un tapis en laine à long poil cjim* 
l'on fait dans la province de Constantino. 

(3) On appelle h'ambal t'rabelsi \ *h lcs la P'* <I ue 

l'on confectionne à Tripoli de Barbarie, et rf ni sont à raies de couleurs ; 
on rn fait aussi en Algérie. 




~4M' 
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Djibou el-mkhad oul-ùsat' cl-mcdhbi. 
Apportez les coussins et le bsat (i) en e'toflfe brochée il'or. 

viïr//' el-fi'our rah sadji. 
Monsieur, le déjeuner est prêt. 






^3 ôJJ] p... 

Haiya sidi bestn cllah (2) qarreb. 
Allons, Monsieur, approchez- vous. 

w 

■ 1 

Allahou aâlam mak chi moualej makelt el-drah. 

Dieu me pardonne! vous n'êtes pas habitué à la cuisine 

arabe. 

Rani khaief en makeltna ma lâdjbck chi. 
Je crains que notre cuisine ne vous plaise pas. 

(1) Le bsat' j»L*o »st une petite couverture qui sert de tapis. 

m « 

(2) Betmellah A veut dire mot à mot : « Au nom de 

r 

Dieu. » Les Arabes se servent de cette expression très-fréquemment en 
se levant, en s'asseyant, en franchissant, etc. A table, pour engager 

quelqu'un à manger, ils disent : besm ellah Jù\ c'est-à-dire : 

! • 

« Invoquons le nom do Dieu. » 

*L ' • ■ ..M 

»Wl= - - : " » 




Digitized by Google 








4 




Ouaqila mak chi moualcf trabhâ redj'/ik. 
11 se peut que vous n'ayez pas l'habitude de croiser vos 

jambes. 

Enlonma raiom moualfln loqudoa âl-t'ai/a hach /ai/ou. 
Vous avez l'habitude de vous meure à table pour manger. 



Zidknul choniya chorba. 
Mangez encore un j>eu de soupe. 



Lala barkani rahi h'arra bezzaf. 
Non, j'en ai assez maugé ; elle est trop épice'c. 



y. 



Koul ouh'ida bourak. 
Mangez un petit pâté. 



A/« ci-kef/a ma âdjbtek chi koul meti hat-tebsi enUui 

cl-badendjal. 
Si la kefta (1) ne vous plaît pas, mangez de ce plat 

d'aubergines. 



.Il) La kefta est un hachis de viande môlé de riz que l'on 

enveloppe avec des feuilles do vigne ou de # choux , etc. A -Alger on 
l'appelle d'olma i^JUs. 




* 
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«W/ ///£> nakul mai hal-l adjin (i ) entad «naotnya. 
Non , je préfère manger de ce plat de gombo. 

1 

Fi khatri douq me n t adjin cl âti'am. 
Faites-moi le plaisir de goûter cette omelette. 

Zid koul ehouiya sfiriya. 
Mangez encore un peu de sfiria (2). 

Rahou t adjin k h/if ou bnin. 
C'est un mets léger et délicat. 

A/Wfl tadjin grib âmri ma klit mcnnoif. 
Voilà un mets extraordinaire; je n'en ai jamais mangé. 



• » 

8 j^SvwO 



,1 



/iftT flrA tsemmouh. 
Comment l'appelez-vous? 

(1) Tadjin ^x^LL veut dire « plat » ou « mets ». 

(?) Sfiriya ^Jî . -_e A tf est un mets compose* de viande, d'œufs et 

•>j •• • 

d'oignons. 

'WQèvT^ * 
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nqouluu Ion t'wljin el-qast'aL 
Nous l'appelons tadjiu cl-qasta) (1 ). 



^ H;- Jj^= <sj°^> J- *j 



jVpU îTJU. »\j L 



ZfV/ fi khat'ri koul chouiya cht'it'h'a ma rohi chi h'arra 

bczzaf. 

Pour m'être agréable, mangez aussi un peu de fricassée de 
poulet ; elle n'est pas trop épicée. 



Khoti chomya clat a ma ech-choua. 
Prenez un peu de salade avec le rôti. 



Laln nh'ebb nhhallef mad'rob lel-Àmiskousm. 
Non, je veux conserver une place pour le kouskousou. 

Amri ma Hit mes/ouf ki hada rakon mefqoud. 
Jamais je n'ai mangé d'aussi bon mesfoul'(2); il est délicieux. 

(I) Tadjin el-qaêt'al ! ^a.L1? , c'est de la viande garnie 

de marrons et de raisins secs ; la sauce se fait avec du miel. 

(5) Le metfouf ^(Uw* est du kouikouêou excessivement fin, 

et qui , après avoir été cuit à la vapeur comme le kouskoutou au jus 
de viande, se prépare avec du beurre frais. On y met dessus soit du 
raisin sec, soit des grains de grenades douces. 






Erfed hal-cni ou tljib çni el-h'laouat. 
Enlevez ce plateau , et apportez celui des pâtisseries. 

On rasek koul el—baqlaoua oul-maqrout' oul—gribiya. 
Je vous eu prie , mangez du baqlaoua , du maqrout et du 

gribiya. 

Lala ikatter khirek rani chbât. 
Non, je vous remercie; je suis rassasié (1). 

^^^^ ^ 

Ma ândek ma klil. 
Vous n'avez rien mangé. 

M ^JT j\j J 

Esmali li rani klit ak/ar mcl-âda. 
Pardonnez-moi , j'ai mangé plus que d'habitude. 

Djibou el-Uan oul-briq. 
Apportez la cuvette et Je pot à eau. 



£>3o Lwoo 



A 

Th'ebb chi togrsel ieddik. 
Voulez-vous vous laver les mains? 

-.\ (1) Les Arabes, pour exprimer qu'ils ont suffisamment mangé, i, 

portent la main sur le plat, et puis ils la baisent; alors on ne les force 
plus à manger. 
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Mada-biya. 
Je ne demande pas mieux (volontiers . 





Terhrob chi el-qahoua oulla èt-tat. 
Prendrez- vous du café ou du thé? 



Aï mû tKebb ana ândi kif kif. 
Comme vous voudrez , c'est la même chose pour moi (cela 

m'est égal). 

Morf m grirfa mâdjoun qbal el-qahoua. 
Prenez une petite cuillerée de confitures avant le café. 



Allah ibarek. 
J'y consens 
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DIALOGUE X. 




PRESENCE d'uNE ARMÉE DANS UNE TRIBU POUR 
PERCEVOIR LES IMPOSITIONS. 



r 



El-mh? alla rahi djai Isatlekji mt'alebkom. 
L'armée est arrivée pour percevoir vos contributions. 



r 



Hana bin idikom (I). 
Nous sommes à votre disposition. 



Ranci samâïn t'aïâïn amrkom. 
Nous entendons et nous obéirons à vos ordres. 



Malna ou rqabna lakom. 
Nos biens et nos tètes vous appartiennent. 

El-âfou men allah ou menkom. 
Nous / réclamons le pardon de Dieu et de vous. 



(I) Mot à mot : « Nous sommes entre vos mains. » 
O^^ L Q* " ^ : c©==^^ 
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Konnna khardjin an t'aâtkom (1 ). 
Nons étions insoumis. 



Euh'sbouna el-ioiun men djemlei kheddamkom. 
Considérez-nous aujourd'hui au nombre de vos serviteurs. 

Aâlina el-aman. 
Accordez-nous l'aman. 

Ali ko m el-aman et-tamm aman allah ou reslihi. 
Je vous accorde l'aman entier, l'aman de Dieu et de son 

prophète. 

Honfi'ou hannou r.l-ârcli. 
Allez tranquilliser la tribu. 

mi 

Koitl ouah'ed ihanni ferqlou. 
Que chacun rassure sa section. 



Elli idji fen-nd 'ar out'-t'aâh rah ma iend'arrchi. 
Il ne sera fait aucun mal à ceux qui obéiront. 

(I) Mot à root : « Nous étions en dehors de votre obéissance. » 
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Sedjdjou cl-âlfa oul-cTifa. 
Préparez la alfa (1) et la difa (2). 

Rouh'ou derouaq, 
Ketirez-vous maintenant. 




8 «.Xt 



Gradoua nakhberkom bqadr el-lezma ou nâlemkom 

bemradi. 

Demain je vous ferai connaître le montant de vos contri- 
butions, et je vous dirai quelles sont mes intentions. 

Lazem tlemm cl-ârch kaniel ou tdjiùhom ih'ot'Cou (jorb 

el-mh'alia. 

Il faut que vous réunissiez toute la tribu, et que vous 
l'établissiez près du camp. 



or" 



H' et la liadd ma ictkhallaf cht '. 
Personne ne devra rester en arrière. 

(I) Alfa exprime l'orge et la paille pour les chevaux. 

(5) Difa i£ exprime le droit des hôtes, <-'«'sl-à-uire l'héberge- 

meiir. 




4 
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Tfam nebbaht âi-dskar ma iqarbou chi sah'etkum. 
J'ai donne ordre à la troupe de ne pas aller sur votre 

terrain. 

Ma kan men ioqder ikhalcf amri. 
Personne ne peut contrevenir à mes ordres. 

Rani djâlt âlikom maïat alf frank. 
Je vous impose à cent mille francs. 

iWa nendjmou chi nerfdou hal-h'eml rah tqil iaser. 
Nous ne pouvons supporter cette charge; elle est trop forte. 



Vous êtes ge'ne'reux. 

Taiyfi Ina nrib. 
Accordez- nous une diminution. 

è, f£* cH/ vjA W À 

Ma tnadjzou bcs-slak rani nerf eq biknm. 
£ Si vous vous hâtez de payer, j'aurai pitié de vous. 

®%=* 
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Ma zal an Un a h'atlja net'lbouha mennek. 
Nous avons encore une chose à vous demander. 




a ,JL.' 



,1 



Rak târtf belli ma ândna chi ed-drahem laser» 
Vous savez que nous n'avons pas beaucoup d'argent. 

j,l£=^ y>M IL. J>iJ" bL 

3fa</a //ma /o<y£a/ menna el-bqar oul-kbach. 

Nous désirerions que vous acceptassiez des boeufs et des 

moutons. 

,U J], 




A 



/font noqbal el-kheïl onUbgral kotdl h'adja bqimetha. 

J'accepterai des chevaux et des mulets ; chaque chose sera 

estimée à son prix . 

Laiem en el-kheïl ikounou zeïnin mlah'çgrarou chebban. 
1 1 faut que les chevaux soient beaux , bons, jeunes et grands . 



Ma noqblou chi la el-emhar oula el-kheïl el-chrouf. 
Nous n'accepterons ni les poulains, ni les vieux chevaux. 




A 
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2?//t iâdjbek cddih. 
Gardez ce qui vous plaira. 

tM 

JE7/t ma ierd'ik chi reddou. 
Rendez ce qui ne vous plaira pas. 

Rana qrib nsalkou defâna. 
Nous aurons bientôt terminé nos versements. 

Aâïina h'ermtek. 
Accordez-nous votre protection (i). 

Hadi hi el-âda. 
Te! est l'usage. 

La/a ma tnalou h'adjà clla kif tselkou djmid ma âlikom. 
Non, vous n'obtiendrez rien avant d'avoir payé tout ce 

que vous devez. 



(I) La protection signifie dans ce cas la considération, c'est-à-dire, 
le bernous rouge, marque du commandement. 




- 



Rana ndjiùou elli ândna. ^ 
Nous amènerons ce que nous avons. 




- 
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Hadik es-saâh rani nât'ikom ct-tatthir oul-bernouç. 

Alors je vous donnerai le brevet et le bernons ( d'investi- 
ture). 



Knkom mnh'soubin el-wiim theilt/amna ou otttadna. 
Vous êtes aujourd'hui nos serviteurs et nos enfants. 



ut 



Reddott balhom âla douant el-âfia. 
Veillez au maintien de la paix. 

Reddou balhom men oulad el-firam ou men ech-chiat'en. 
Surveillez les perturbateurs et les intrigants. 

Rana ma nerd'on chi bet-tecrab ou qat'âan eC-t'orq. 
Nous ne tolérons ni les vols ni les brigandages sur les routes. 



M! 




V LT 1 !/^ £» »j ^5 

jfichou ki el-khaoua ma el-ârach elli bqorbkom. 
Vive/ en frères avec les tribus voisines. 



A 



ri 
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/Sf oh// oitah'ed iebqa fi Keddou. 
Chacun restera dans ses limites. 



lAÀa/*/ raA ietâaqab 
Celui qui contreviendra sera puni. 

— ^-v^Lg 

Entom târfou çlah'kom. 
Vous devez connaître vos intérêts. 

Ida djra âlikom ed'-efolm okhbronni. 
Si vous êtes opprimés, rendez-m'en compte. 

Nd'arna âla koull Kadd. 
Nous avons l'œil sur tout. 

El-jqir oïd-grni cd'-d*âif oul-qaoui rahom dndna mqarh 

oitah'ed. 

Les pauvres et les riches, Jes faibles et les forts, sont égaux 

chez nous. 



Rana nedjâlou el-h'aqq Icl-djmiâ. 
Nous rendons justice à tous. 
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Jaa testh'aqqou h'adja edjou echkou lua. 
Si vous avez besoin de quelque chose, venez vous plaindre 

à nous. 



F 



ilfa fot/t ma ikhoçkom. 
Rien ne vous manquera. 



1 



Digitized by Google 



93 <4H> 

DIALOGUE XI. 



POUR ACHETER UN CHEVAL. 

A/a «m// cAi el-âoud. 
Je n'ai pas de cheval. 

Ka« chi el-kheïl lel-biâ. 
Y a-t-il des chevaux à vendre ? 

Ouïn rahom ietbaâou. 
Où se vendent-ils? 

^a^' C^LL, ^LaO j: 

Fcr-rah'ba rahom ieteadj 'ou saât cl-h 'çan cl-mlah' lel-bià. 
Au marché on rencontre de temps en temps de bons 

chevaux à vendre. 

Rahom chi graliin. 
Sont-ils chers? 

— £^ =^^>- 
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Rahom chi rkhac. 
Sont-ils à bon marché? 

Derouaq rahom rkhac. 
1 Is sont à bon marché maintenant . 

Ech-châïr rah grali. 
L'orge est chère. 

Il 



fial-h'çan rah chi lel—biâ. 
Ce cheval est-il à vendre? 



Qaddach rak tKebb fi h. 
Combien en voulez-vous? 



/iam nh'ebb fih miya douro. 
J'en veux cent douros. 

gra// iaser. 
Il est trop cher. 

V 

Qaddach fi ânirou 
Quel âge a-t-il 1 




t.. 
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Il a quatre ans. 

Rah âla ououel gorh'. 
Il a cinq ans. 

.. . {Jr J 
Ouacli hih c ho h* eh. 
Pourquoi est-il efflanqué ? 

Ft khaCcr rah sar khains iyam âla bâd'hom. 
C'est qu'il vient de faire une marche de cinq jours. 

ôoosyJJ UiaLsL ^/—^ j+L 

Grir ki khlal'ua lel-raliba. 
Nous venons d'arriver au marché. 

iîaA aVaher âlih âiyan. 
On voit qu'il est fatigué. 

■ Mvi in cil hal~âuud. 
Quelle est la race de ce cheval ? 

Rah h'orr. 
Il est de bonne race. 



A 



^ 



i 
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Afa tcib chi khir mennou. 
Vous n'en trouverez pas un pareil. 



■'Jf- "i 

Rali ou chi djerraï. 
Est-il bon coureur? 



itoA iesboq el-grzal. 
Il surpasse la gazelle en vitesse. 



Erkbon ou sir bih qoddami. 
Montez-le, et faites-le marcher devant moi, 

Feethar li belli rah ied'ld. 
Il me semble qu'il boite. 



Seïrou Lel-ouaJida. 
Faites-le marcher doucement. 

Ml 

M« tkhaliih chi ielâb. 
Ne le laissez pas caracoler. 

•u^ •• • 

Khozz bih chouiya. 
Faites-le trotter un peu. 
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ÇAd/ //m nochrik nk'ebb ndjarbou. 
Avant de l'acheter, je voudrais l'essayer. 




Erkeb âla rouh'ak. 
Montez-le, si vous le voulez. 



A 



Ma i/iy chi biya. 
Il ne me convient pas. 



Il butte. 



/Y khat'er rah Kajî. 
C'est qu'il n'est pas ferre'. 





A 

■H. 



Chàrtou ma tâdjebni chi. 
Sa robe ne me plaît pas. 

Ândi âoud ma rkeb aliad kifou. 
J'ai un cheval sans pareil. 

ifa/t haroual âmrou ma ibeiyct moulah fel-klda. 
Il va l'amble ; il ne laisse jamais son cavalier en chemin. 




S1J 



ê 
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Raliou chi achgar oulla azrag. 
Est-il alezan on gtis? 

La rah afimar çamm. 
Non, il est bai-brun. 

El-ârab rahom iqoulou el-affmar camm ma ikhallef chi 
moulah bel-ham ou-ida dja iqoul lou oqâd tsem. 

Les Arabes disent : (le cheval) le bai-brun ne laisse pas son 
maître dans là peiné ; et, si le malheur menace, il le prévient. 

Djibhou li nWebh nchoufou. 
Amenez-le-moi , je voudrais le voir. 

Hada khir mel-akhor. 
Celui-là vaut mieux que l'antre. 

Ida ma fili el-âïb rani neclirih. 
S'il n'a pas de défaut, je l'achèterai. 

m r rr y^S^ " sS • C r y*SJ 

Rani d'amen belli ma fih lie! ta âib. 
Je me rends garant qu'il n'a pas de défaut. 





v- 
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Ima hi soumfou. 
Quel est son prix ? 

AâVini set mira frank. 
Donnez-m'en six cents francs. 

Enta ma àïnek chi fel-biâ. 
Vous n'avez pas envie de vendre. 

K<mi* wfrïA* /mja douro. 
Je vous donne cent douros. 

.Wfl loh'fjor chi has-suuma. 
Ne dédaignez pas ce prix. 

II* 

»• 

Aiya eddih. 
Allons, prenez-le. 

Allah iedjâhk terbaV alih . ■ 
Dieu veuille qu'il vous porte honneur ! 



■ï- -=£s*~ 
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DIALOGUE XII 




1>0UR PROVISIONS AU MARCHE EN LÉGUMES, FRUITS, 
VOLAILLE, BOIS ET CHARBON. 



^ ^ 

Ezreb emchi Icl-rak'ba. 
Hatcz-vous d'aller an marché. 




Ida ht' il ma trib liadja. 
Si vous tardez, vous ne trouverez rien. 



3 UJ ^ 

Echri Ina el-khod'ra. 
Achetez-nous des légumes. 

El- foui cl-akhd'ar oul-loubia oul-djclban. 
Des fèves vertes, des haricots, des petits pois. 

Zid cchri el-krafç ous—sennariya oul-bçal oul-mâdnous 
oul-lcft out-toum oul-felfel cl-akhd'ar. 

Achetez aussi des céleris , des carottes, des oignons, du 
persil, des navets, de l'ail et du piment. 



1 




A 
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Ouach ielbaâ fer-rah'ba. 
Que vend-on au marché ? 

Â'rw chi el-badcndjan cl-djrioîuit el-kremb el-t' matent. 

Y a-t-îl des aubergines, des courges, des clioux , des 

tomates 1 

Et-ioum ma kan h'adja fer-rah'ba. 
Aujourd'hui, il n'y a rien au marché. 




Ki/'avh h' et ta cç-vlat'a ma kan chi. t 
Comment? il n ? v a même pas de salade? 

^ ^- „ 

À an cl-khac h abh cr-rchad el-khiar. 
Jl V a delà laitue, du cerfeuil, des concombres. 

Echri fi t'riqak cl-fdjcl. 
Chemin faisant, achetez des radis. 

Kan chi cl-fakia. 
Y a-l-il des fruits? 



A 
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El—fakia moudjouda men koull t'bâ. 
Il y a des fruits de toute espèce. 



Gralia chi el-fakia. 
Les fruits sont-ils chers ? 

/.« «m cAt bezzaf. 
Non , pas trop. 



1 *JU! 



Enimola echri Ina cennadj mechmach âïn bagra el-endjat: 
et-teffali Kabb el-mlouk el-dncb et -tout âïn barr 
en-rara el—kari ouc cl-khoukh. 

Alors achetez-nous un panier d'abricots, de prunes, de 
poires, de pommes, de cerises, de raisins, de mûres, de 
prunes des chrétiens (1), de figues et de pêches. 



Ida djarbt cch-china el-mlih'a our-renunan echri Ina. 
Si vous trouvez de belles oranges et des grenades, vous 

nous en achèterez. 



[Ij On appelle en arabe la reine-claude âïn harr en-nrara ^, 
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Ma tensa chi el-liin cl-qarcc. 
N'oubliez pas Je» citrons. 



Es-skhana bezzaf rani dl'chan ou ma cobt h'aaja bach 

nt'affi biha ât'cki. 

La chaleur est forte ; je suis altéré, et je ne trouve rien qui 

puisse apaiser ma soif. 





Ida th'ebb rani nemchi nechri leh ed-dellaâ. 
Si vous voulez, je vais vous acheter des pastèques. 

Rali tlja el-mlîh' men dnnaba. 
Il rn est arrivé d'excellentes de Bone, 

lelbaâ chi ef-bat't'ikh. 
A T end-on des melons? 




^ C 

El-bat't'ikh ma mennou chi. 
Les melons ne sont pas bons. 



A 



Digitized by Google 



104 



-.JU 




Nechrou el-marh'oum kkir. 
il vaut mieux acheter du marlioum (1). 

liani mal lit makelt Ih'am el-baqri oul-granmi oudj-djadj . 
Je suis fatigue* de manger de la viande de bœuf, du mouton 

et des poules. 



Nh'ebb nkhalcf chouiya el-makla. 
Je voudrais varier un peu Ja nourriture. 



* » i o 



\JïS\j ><Ax^ àa^jD 

Gradoua emchi bekri lel-rah'ba mâloum rak tçib ddjadj 

el-ma cl-h djel el-h'mam el-zarzour. 
Allez demain de bonne heure au marche ; vous trouverez 
sans doute des poules d'eau , des perdrix , des pigeons, 
des ctourneaux. 

Ouacci ouah'ed ec-caiyad idjib li arneb oulla ouah'ed 

el-guenin. 

Recommandez à un chasseur de m'apporter un lièvre ou 

un lapin. 

( I ) Marh'oum ç^ss. ^ , espèce particulière de melons qui se vendent 
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y Qadd-ach kal-h'mel en (ad el-h't'ah e 



à 



el-fh'om. 

Combien (vendez- vous) cette charge de bois? de charbon? 

Hal-KCab rah mneddi. 
Ce bois est humide. 

Rah rqiq bezzaf. 
Il est trop mince. 

cw/ûl ^= J*So »], 

/a&v û?cA4/ /-i el-hebrit (1 ). 
II est sec ; il briile comme des allumettes. 

Mlih'a chi cl-djedra lel-châïl fel-medkhna. 
Les racines sont-elles bonnes pour l'usage de la cheminée? 



Ma kan ma khir menha narha qouiya. 
II n'y a rien de meilleur ; leur feu est'ardent. 



(1) Kebrit O-o . > veut dire «soufre ». 





1 



DIALOGUE XIII 



POUR RÉCLAMATIONS DIVERSES. 



Kan chi ech-chekkaïa. 
Y a-t-il des plaignants? 

Ed-dar rahi mâmra bihom. 
La maison en est garnie. 




5 3ow + Jow|^ 

Dakhlou koull ouah'ed ou ah don. 
Faites entrer chacun séparément. 



3 



4 



Ouah'ed rnenkom iouqaf barra. 
Que l'un de vous se tienne dehors. 

Ouah'ed akhor iouqaf and el-bab men dakhel. 
Qu'un autre se tienne près de la porte, en dedans. 

J==> ^131 



c 

Q« 



tkhallou chi ech-chekkaïa ieçdmou âl-bab koull ouaKed 

ou daltou. 

Ne laissez pas les plaignants se jeter sur la porte ; chacun 

aura son tour. 




i 
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Dakklou es-saâh el-nsa bach ma iestannou chi. 
Faites entrer d'abord les femmes, pour ne pas les faire 

attendre. 



'V 




Ach tk'ebb. 
Que voulez- vous? 



Ram djit nechki. 
Je viens me plaindre. 

Tkellem. 
Parlez. 

Ouach tkoun enta. 
Qui êtes- vous? 

jV^w j/rea arc h rak. 
De quelle tribu êtes-vous? 



//na Ai chekitek. 
Quel est le sujet de votre réclamation? 

ialsu La 

Ma tâifet* chi. 
Ne criez pas. 



I 



408 




A 



il 




Oaqaf temma. 
Restez là (debout ) . 

\t. :\ 

Hani mad'loum. 
,le suis opprimé. 

Edjâl li el-h aqq. 
Kendez-moi just 

±5 




ticc 




OaacA M tkellem hani netvannct iik. 
Qu'avez-vous ? parlez; je vous écoute. 

ErJ'ed hat-touazer (ou qacli). 
Enlevez ces effets. 

Onar.li bihum met i Un bet-dem. 
Pourquoi sont-ils ensanglantés? 

Çalli âl-nebi. 
Priez pour le Prophète. 

Khouïa (jai/ouli fel—drs (i). 
Mon frère a été tué dans une fête. 

(1) 1rs . ^yZ, « fiHc >• ou « mariape». 
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Comment a-t-il été tué? 



v w 



L - ^ ' 

Kan finna.it' cl-maK jel {\) ictfarrerlj tkallem cl-ùaroud 

ou t'ah' maire! . 

Il était au milieu de la réunion , en spectateur; des coups 
de fusil partent , et il tombe mort. 

M en fiotn clli qatlouh. 
Quels sont ceux qui l'ont tué? 

Qailouli bel-qacd oulla kliat'aïla. 
L'ont-ils tué volontairement ou par accident? 



A 



Ma nâref rhi. 
Je ne le sais pas. 

(I ) Dans les fêtes des tribus, les femmes forment un cercle autour des 
cavaliers qui fout la fantasia. Ce cercle s'appelle rnah'fel J a ^ 
A Constantine on l'appelle malâb qui veut dire « lieu où se 

fait la course des chevaux ; »> ce mot tire sa racine du verbe Idb, ielâb 
v_^*l> - w>x) « jouer ». 
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rAç// cA/* wrf /«tf/i tkallem sl-baroud. 
Avez-vous vu par qui le coup de fusil a été tiré? 

Zoudj fersan d'arbou ma bâd. 
Deux cavaliers out tiré en même temps. 



.F/ /«e/i lcAe£ mel-zoudj. 
Sur lequel des deux vos doutes se portent-ils ? 

5 U 




Ma tabbet chi. 
Je ne l'ai pas remarqué. 



jW« nh'ebb chi nekdeb. 
Je ne veux pas mentir. 

LIT 57 " ^ 

^fa neuh'req chi rouh'i. 
Je ne veux pas me damner. 



Tare/ chi ida kan ma bin khouk oulli d'arbou el-ddaoua 
■\ el-Ksifa oulla el-bogrtf . 

Savcz-vous s'il y avait entre votre frère et ceux qui ont tiré 
quelque sentiment d'inimitié, de vengeance ou de haine? 
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El-âdaoua sabqa binhom. 
I/inimitié existait déjà entre eux. 

>^/<a m: A /wcn sebba. 
A propos de quoi? 



Wachak kanou tqabet on âla ouaKtd el-mra. 
Sauf votre respect (1 ) , ils s'étaient disputés pour une femme. 

Kanou âzzab ikhalt'ou ma bâtThom. 
C'étaient des amoureux qui couraient ensemble. 

J>\> 

Rani fhemt derouaq. 
J'ai compris maintenant. 

Kanou chi aâda oulla metqabd'în bark. 
Étaient-ils ennemis, ou bien seulement en discussion? 

Lala kanou aâda qbala. 
Non; ils étaient ennemis ouvertement. 

(1) Les Arabes ont l'habitude de se servir de cette expression « sauf 
votre respect », en parlant d'une femme et de tout ce qui la regarde, 
comme étant au-dessous de la dignité de l'homme. 
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"ji — ' or* 

Andek chi ech-chefwiid. 
Avez-vous des témoins? 

MM 




târef elli bla chehoudou ma h soub kaddab. 
Vous savez que celui qui n'a pas de témoins passe pour 

menteur. 




v4ndi ech-chehoud. 
J'ai des témoins. 

> 

<y*/zVr/ oitaâra. 
C'est une affaire difficile. 



Hadi qdiya âla iedd ech-chraâ. 
C'est une affaire qui concerne la justice. 

Emchi lel-qadi fahmou bddoutek rah iedjâl lek el-h'aqq. 
Allez voir le cadi , expliquez-lui cette affaire, et il vous 

rendra justice. 

El-qdiya ralii ett'oul âla iedd el-qadi. 
L'affaire traînera en longueur devant le cadi. 
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Allah qaddar âla khouïa ou mat. 
Dieu a voulu que mon frère mourût. 

C ^ " ^ 

Aât'ouni ed-diya ous-smah'. 
Donnez-moi la diya (1), et je les tiens quittes. 

/in/a r«A" c//i7 qbal hal-marra ouach zad djabek. 

Vous êtes déjà venu une fois; quel motif vous amène 

encore? 

Kan ras mali k*san tah ensraq H. 
l'avais pour toute fortune un cheval ; il m'a été volé. 

Sarqouh lek fel-lil. 
Vous l*a-t-on volé de nuit? 



(1) D'après la loi musulmane , lorsqu'on ne découvre pas le meur- 
trier , on fait payer la diya ou prix du sang à la tribu chez laquelle 
l'assassinat a eu lieu. La diya est de sir mille francs; mais on peut 
la diminuer suivant les circonstances. Outre la diya y la tribu est im- 
posée a une amende dont l'autorité supérieure fixe la somme. 






^ — ffia — ' " ■ 




Lalafcl-nhar qaïla li attira (1). 
Non , c'est en plein jour. 

Târef chi el-khaïen ,'ou el-sarcq). 
Connaissez- vous le voleur? 

Mea ///m «rc« /«//. 
De quelle tribu est-il? 

Echtkit chi lel-qaïd entaâou. 
Vous êtes- vous plaint à son caïd? 

Rani echtkit ou ma djâl ii el-K aqq. 
Je me suis plaint ; mais il ne m'a pas rendu justice. 

/17a A'aM cAj ow//a ma nedjdjctn chi iedjâl lek el-h'aqq. 
N'a-t-il pas voulu , ou bien n'a-t-il pu vous rendre justice? 





Ça/ /« /ia)ï /l'A". 
11 m'a dit de m'adresser à vous. 

(1) Qaïla h'amra ô^=k. exprime «un temps éclairé par les 

rayons du soleil ». 
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Ar/ja lel-qaïd ou amrou ircd li âoudi. 
Écrivez une lettre au caïd , et ordonnez-lui de me faire 

rendre mon cheval. 



Balck tefaleb. 
Ayez soin de ne pas mentir. 

Ida rani nekdeb qocc li Isani. 
Si je mens , faites-moi couper la langue. 



El-kdeb ma ikoun chi qoddamkom. 
Ce n'est pas devant vous que Pou doit mentir. 

Okhredj ou stanna el-barra, 
Sortez, et attendez dehors. 

j\j util ^li j=> ^ 

jl/e/i ta na(Cct en-naga oïd-djmel rani nelirel fi ouah'ed 

rr-rogdh elli khalfoa li oualdiya. 
Depuis que le chameau et la chamelle existent (1), je 

laboure une parcelle de terrain qui m'a e'te' laissée par 

mes ancêtres. 

(1) Cette expression j^st très-usitée par les Arabes de la province 
de Constantine, quand il s'agit d'indiquer un temps bien éloigné. 
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Ztyn ouafied el-karrani ou li'retha ùeldraà. 
Un étranger est venu le labourer malgré moi. 

Eddâa dla hal-ard* melkou. 
ïl prétend que ce terrain lui appartient. 




Andck chi âqoud el-melk. 
Avez-vous des titres de propriété ? 



su- J ■ - — 



Djib li âqdek. 
Apportez-moi votre titre. 



Je n'en ai pas 



M» 

//la</ ech—chi rah fi âlm en-nas ùei-kou/l. 
Cela est à la connaissance de tout le monde. 

. . À 

Ida tebet en el-ard' fi tacrifek rani nredha Ick. <** 
S'il est vrai que vous jouissiez de ce terrain , je vous le ferai 

rendre. 
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Ouach men inkhacma binkom. 
Quelle discussion y a-t-il entre vous? 

Ma zeliou tetkhacmou ai h'doud. 
Vous vous disputez toujours pour les limites. 

Hal-amr ma ifod ella bemsala. , 
Cette affaire ne peut se terminer que d'une seule manière. 

Machi ner.se/ maâkom zourfj âdoul men dar cl-qadi hacli 
icdjâlou er-resm binkom. 

,1e vais envoyer avec vous deux témoins du cadi, qui 
procéderont à une délimitation entre vous. 

<s\> ta 

Hada raï mabrouk (i). 
C'est le meilleur moyen. 

jlfcj Ijiflil 

Ettefqou dla nhar es-sfar. 
Convenez, du jour du départ. 

(I) Mot à mol : « Voilà un raisonnement bien heureux. » 
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3fû «a^ chi ech-r.hekkaïa. 
Y a-t-il encore des plaignants? 

Ma zal khanisa oulla self a. 
Il y en a encore cinq ou six. 

*^ ^ ci ^ 

r 

Qoul Ihom rah' el-ouaqt derouaq lazem iouellou gradoua 

bâd eàt-d'ohr.' 
Dites-leur qu'il n'est plus temps maintenant ; il faut qu'ils 
reviennent demain dans l'après-midi. 




ï 
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DIALOGUE XIV 



r 



POUR LK BAIN MAURE. 



Afja zffifln ma mchil lel-Kammam. 
Il y a longtemps que je ne suis aile au bain. 

C ^ 
Àa/i eAt h'ammamat mlah'. 
Y a-t-il de bons bains ? 



//«« A<m el-h'ammam el-nd'if. 
Quel est le bairi le plus propre? 

Jj*5l ,U Jï 



■ir' or- ç 

Emchi ila h'ammam souq ef-grazl. 
Allez au bain de Souq cl-Grazl (1). 



u 



//a hi kisti. 
Tenez, voilà ma bourse. 

(I) C'est le bain le plus propre de Constantine. 
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Rah fiha kharnsa douro ch.' ah' ou khamsa franh farq. 
Elle contient cinq douros et cinq francs en monnaie. 

Add ed-dra-kem. 
Comptez l'argent. 

jéiietf li saâti fi auah'ed el-mesmar. 
Accrochez ma montre à un clou. 

Oiiln ennah'i qachchi. 
Où dois-je me de'shabiller? 

/tan <t/h mad'roh nh'et' fih h'om'idji. 
Y a-t-il un endroit où je puisse mettre mes effets? 




H'ott'hom fouq el-mrafâ. 
Placez-les sur les étagères. 



Aât'ini menchfa bach nrezzem qachchi. 
Donnez-moi une serviette pour envelopper mes effets. 
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Reddou balkom âla h'oiuûdji. 
Surveillez mes effets. 




Koun hani ma kan men imeshom. 
Soyez tranquille , personne n'y touchera. 

Djibou li ouaKed el-fout'a. 
Apportez-moi une fout'a (1). 

Hal-mnachef rahom mouaskJiin ou mneddiyin. 
Ces serviettes sont sales et mouillées. 

Djibou li okhrin nd'af ou chaïh'in. 
Apportez-m'en d'autres propres et sèches. 



Sedjdjou li el-qabqab. 
Préparez-moi les galoches. 



. s ^ 

Idji ouah ed leh'kemm men leddi rani nkhaf nezleq. 
Qu'un (homme) vienne me tenir par la main; j'ai peur de 

glisser. 

(I) Fout' a ihjS est une serviette en toile bleue qui se met autour 
du corps en entrant au bain. 
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Boni ma nâref chi et-l'riq. 
Je ne connais pas le chemin. 

Quaclouni ila bit cs-skhouna. 
Conduisez-moi à la salle chaude. 

El-h'ammam rah bared. 
Le bain est froid. 

El-liammam rah shhoun bezzaf. 
Le bain est excessivement chaud. 

FVoll oualied ed-dqiqa cl-hab. 
Ouvrez un instant la porte. 

CL/*"* ^^^^ 

Ertafi âl-dchkana bach târaq. 
Reposez-vous sur la dekkana (1), pour transpirer. 




/Tan c/*t h'add hnaïa bach ihaïyesni. 
Y a-t-il quelqu'un ici pour me frotter? 

(1) Espèce de banc large en maçonnerie, couvert de marbre, placé 
au milieu du bain, au-dessus du feu qui chauffe la salle. 
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Ogrsel el-tcisa. 
Lavez bien le gant (1). 

Ammer el-mk' abes. 
Remplissez les baquets. 

Had-el-ma rah skhoun zid fih el-bared. 
Cette eau est chaude ; ajoutez-y de l'eau froide. 

~A »]> »UM )i* 

Had-el-ma rah bared zid fi h cl-skhoun. 
Cette eau est froide; ajoutez-y de l'eau chaude. 

Baddcl lial-kisa rahi Karcha bczzaf. 
Changez ce gant , il est trop rude. 

JlL» *\j çKtJh 

El-tiammam rah mod'lem. 
Le bain est obscur. 




Djibou ouaKcd cl-tjandil ou lia onah'ed ech-chamnh 
Apportez une lampe ou une bougie. 



(I) Espèce de gant on laine qui sert à frotter. 



4-2i 
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Saiyek haUma<Trab. 
Lavez cet endroit. 

M» à 

/taft mouassahh. 
Il est sale. 

Farrech menchfa âl-rkham. 
Etendez une serviette sur le marbre. 




EU-quâh rahi skhouna iaser. 
Le sol est trop chaud. 

Ouassed li menchfa ând rosi. 
Placez une serviette sous ma tete. 

Massedni chouiya. 
Massez-moi un peu. 

D' louât rahom ioudjdouni. 
J'ai mal aux reins. 

S ers* ^ 

Ma ct-t'archeq li chi ad' ami. 
Ne me faites pas craquer les os. 
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AiyeC âla h'add idji iâounek. 
Appelez quelqu'un pour vous aider. 



Ezreb ogrscl li rasi bel-caboun rani bdit ndoukh. 
Dépêchez- vous de me laver la tête avec du savon; je 
commence à être suffoque'. 




Th'ebh chi nogrsel lek djesdek bel-caboun. 
Voulez-vous que je vous lave le corps avec du savon ? 

Ih oulaken ezreb. 
Oui; mais dépêchez- vous . 

AiyeC idjibou el-mnachef. 
Dites que l'on apporte les serviettes. 

■A 




Rani nh'cbb nokhredj. 
Je veux sortir. 




Soh'h'a h'ammamek. 
Que ce bain vous fasse du bien î 



120 



Allah isalmek. 
^ue Dieu vous conserve (je vous remercie)! 




Grat'l'ini soua soua. 
Couvrez-moi bien. 

Nkhaf iod'rabni er-rili . 
Je crains un coup d'air. 

Tli ebb chi techrob sebsi dokhkhan. 
Voulez-vous fumer une pipe ? 

^&LJl <J^sr> Jjlj L 

Ma zal nh'ebb es-saâh nerlali '. 
Pas encore; je veux d'abord me reposer. 



/{arc/ âl'echt. 
J'ai soif. 




Sedjdjou li kas cherbat belqarec. 
Préparez-moi un verre de limonade. 

Echrob el-qahoua khir lek. 
Prenez plutôt du café. 
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TtoÂ* ma zalt skhoun hezzaf bach techrob. 
Vous avez encore trop chaud pour boire. 



Medd li qamedjti ou scroual cl-teh'tani. 
Donnez-moi ma chemise et mon caleçon. 

o J- <s - 

Aât'ini djezmti. 
Donnez-moi mes bottes. 

Aât'ini cabbat'i. 
Donnez-moi mes souliers. 

Aât'ini saâti ou kisti. 

r 

Donnez-moi ma montre et ma bourse. 

Aïnni bach nelbe.t kabbout'i. 
Aidez-moi à mettre mon caban. 




H*ot't' li el-cliachiya âla rosi. 
Mettez-moi le capuchon sur la tête. 



Ha hou h'aqq el-h'ammam. 
Voilà le prix du bain. 
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Frank on nocf lik ou khams couared lelli kaïyesni. 
Un franc et demi pour vous, et cinq sous pour celui qui 

m'a frotte'. 



Ida âdjbck el-h'ammam âoud edjina. 
Revenez à notre bain, s'il vous convient. 
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DIALOGUE XV. 



A h USAGE DES OFFICIERS EN MISSION. 

Gradoua ec-rbah' rani msafcr. 
Je pars demain matin. 

/w//V naououcd'ni cç-çbali bekri bekri. . 
Vous me réveillerez de bonne heure. 

Sedjtlji ti tljmiii h'ardj et'-t'riq. 
Préparez tout ce qui m'est nécessaire pour la route. 



Chouf ida kan chi ma ikhorc el-gaïCoun. 
Voyez si rien ne manque à la tente. 

tera.va cAt cr-rkaïez oul-h'bal oul—miazem. 
N'oubliez pas les montants, les eordes et les piquets. 



Ecliri dof/mafj niliïi . 
Achetez un bon maillet. 



17 
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Khammel djmiâ qachchi fel-korbou. 
Renfermez tous mes effets dans les cantines. 

El-kheïl ralwm chi mcamrin. 
Les chevaux sont-ils ferrés? 

t " ^ 

Jfl/eAr ma tensa chi el-djelal oul-makhla oul-rtâ cntad 

el-khetl. 

Ayez soin de ne pas oublier la couverture, la musette et 
les entraves des chevaux. 

Kan chi ândna el-rsen. 
Avons-nous un licol? 



El-h'ammar djab chi el-bgral. 
Le muletier a-t-il amené le mulet ? 

Mazal. 
Pas encore. 

tkhammem âla h'adja. 
Vous ne pensez absolument à rieu. 
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Tout est prêt. 

Haiya nelikmou eC-Criq. 
Allons, mettons-nous en route! 



Jftzra e/-fli/i <yr/£ //jt/i hnaya. 
Y a-t-il une source tout près d'ici ? 

La mà zalet bâïda. 
Non, elle est encore c'Ioigne'e. 

Emmala haiya nohb/'ou an kheïlna. 
Alors mettons pied à terre. 




Rani djât machi neft'or. 
J'ai faim, je vais déjeuner. 



Etnchi bel-^erb lin ou qoul lou idjib bagrltou. * 
Allez bien vite chez lui , et dites-lui d'amener sa mule. 

■ Va JU« 

El-h'al zrebna. 
Le temps nous presse. 

Koidl chi ouadjed. 



\7rl 




=3^ 



a 



Djib ira el-mai'ara. 
Apportée donc le matara (i ) . 



Ma tnalih'i chi el-ldjam lâomli. 
Ne débridez pas mon cheval. 

f ^ 

jVah'h'i lâomli d-ldjam ou khallih ieraa chomya. 
Débridez mo?i cheval et laissez-le paître un moment. 

Haïyaâla lïhaY (2 . 
Allons , à cheval î 

//« /« zmalel el-qaid. 
Voilà la zmala (3) du caïd. 

Emclii f/oul lel-qaïd belli mai djit. 
Allez dire au caïd que je suis arrivé. 



(1) Mal' ara ôjLia/> est mie peau de bouc qui sert à porter l'eau 
en route; elle est d'une contenance de cinq à six litres, elle conserve 
l'eau fraîche en été; on l'accroche au bas il» mulet. 

(?) Mot à mot : « Allons sur le dos ! >■ 

(3) Zmala iJL*", veut dire « entourage » , c'est une réunion de 



tîntes qui forment la garde d'un chef arabe et qui sont à sou service. 





M 
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^ 0/f</< m/i cl-qaïd. 

Où est le caïd? 

^0 J^L pU 




II est allé à votre rencontre. 

Edjou eh'kmou el-kheïL 
Venez prendre les chevaux. 

y ah' hou el-sroudj lel-khcïl ou aât'ouhotn cl-then. 
Dessellez les chevaux et donnez-leur de' la paille. 

Eslah'fd'ou hihom. 
Ayez-en soin.* 

Edji ia sidi tertafi '. 
Venez, monsieur, vous reposer. 

Nàlouni rak air an. 
Sans doute, vous êtes fatigue. 

El-cba'Hi ira cnlaùï ottïn ienz/ou. 
Mes spahis, où vont-ils s'établir. * 



Ana ndabher rasi. 
C'est mon affaire. 

Jlfa tkhammeni âla fiadja. 
Ne vous inquiétez de rien. 




/!/« /"«/i ///« ikliochom. 
Rien ne leur manquera. 



Qaddcch rnen fares ândek fel-zmala. 
Combien avez- vous de cavaliers dans votre zmala ? 

Iina hou âdcd cl-biout. 
Quel est le nombre des tentes? 

El-ârch rah mclmoum oui fa mefroinf. 
La tribu est-elle réunie ou divisée? 

Târej chiâla ech men sebùa rani djit ândkom. 
Save*-vous pour quel motif je suis venu chez vous? 





^ <m- ■ fc ^ ° 



y 
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Je le sais. 

Ma nâref chi. 
Je ne le sais pas. 

/tant rtyï* nzemmcni fi djouabedkom . 
Je viens prendre le relevé' de vos charrues. 

U 





7/wû Aom âdcd djouabedkom. 
Quel est le nombre de vos charrues ? 

• r 



Tkellem qbala. 
Parlez franchement. 

End' or ech-chi bâïnek. 
Voyez les choses par vous-même. 

E£«7 #7*1' /t «/a mchaïekh cl~ârch. 
Faitez appeler les chcïkhs de la tribu. 




«s 



Lazem gradoua ikounou cl-koull hnaya ârtdi nui nclkellciu 

• mâhom. 

J] faut que tons soient ici domain, j'ai à leur parler. 

Djîbou li tezminl d/ouabcdkom mima tdanjott âtîya h adja. 
Apportez-moi la liste de vos charrues, ne me cachez rien. 

FAli iekhfi âliya h' adja dnoaboti Ji raabtou. 
Celui qui me déguisera la vérité' sera responsable de sa faute. 

La bed tch'sbou jcl-djrida djouabcdkoni ou djouabed 

cl-mrabt'in. 

Vous comprendrez sur la liste vos propres charrues et celles 

des marabouts. 

Qaddech men mrabet' ândkom fel-ârch. 
Combien de marabouts avez-vous dans votre tribu ? 



m: 
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0//acA raAom iekhdmou el-mrabt'in. 
Quelles sont les fonctions des marabouts? 

Iouakkelou chi el-fokara fes-sbil. 
Donnent-ils à manger aux pauvres ? 

^ 

Iqar rou chi oulad el-ârch. 
Font-ils lire les enfants de la tribu ? 

Ouaçci el-mrabt'in iâllemou el-drari. 
Recommandez aux marabouts d'iustruire les enfants. 

VW Ml 

Qaïyed h asami cl-mrabt'in elli iâllemou oulad el-ârch. 
Donnez-moi par e'erit les noms des marabouts qui 
instruisent les enfants de la tribu. 



Ouach ikounou hal-mrabt'in. 
Quels sont ces marabouts ? 

Rahom el-t'oidba entaâ el-ârch. 
Ce sont les t'oulbas (1) de la tribu. 

(I) T'aleb ^^JLi^ au singulier, « instruit» ; Toulba iwJJ», «u 

!^ 




138 




En cha allah rakom tciKarrou men cl-mtalcb. 
J'espère que vous serez exempte's des impositions. 

Beh'iat ra.tek (i ). 
Avec votre appui. 



W 




Entom tefâlou el-khir on neh'n nh'ebbon nkafoukom. 
Vous faites Je bien, et nous voulons vous récompenser. 



Allah ma ifarreC chi brh'ab el-khir. 
Dieu n'abandonne pas les gens de bien . 



<3 

Ebat li kbar el-ârch. 
Envoyez-moi les principaux habitants de la tribu. 



Ouach rakom tedfâou âla koull dfabda. 
Que payez-vous par charrue? 

pluriel, « instruits ». Les Arabes donnent ce nom aux hommes let- 
trés; c'est aussi le titre des maîtres d'école. 

(I) Mot à mot : « Avec l'existence de votre tête. » 
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&z/za nedfâou yaâ qahih' ou saâ chair ou chabka tben 

dchour. 

Nous payons , par charrtie 7 un saâ de blé, un saâ d'orge 
et une botte de paille en achour (1). 




Oul-h'okr rah khamsa douro lel-baïlik ou nocf douro 
lel-qaïd li'aqq khedmtou. 
Le liokr est cinq douros pour le gouvernement et un 
dcrai-douro pour le caïd, à titre de frais de perception. 

t ? J\ ^ LU 



Tâtou chi el-touiza. 
Fournissez-vous la toniza (2)? 



^zz^sr:. y çjj ^ ^ 



Qaddech men ioum rah ih arrêt kom cl-qaïd l-ncfsou. 
Combien de jours le caïd vous fait- il labourer pour son 

compte? 

(I) Achour j^La signifie « dixième ». Le payement des contri- 



butions se fait en h'okr 



Sk. et dchour dans la province de Con- 



stantine ; le h'okr est l'imposition en argent , et Yâchour est la con- 
tribution en nature. 

l§) La touiza ùjî is consiste à faire labourer pendant un jour les 
charrues de la tribu au proflt du caïd ; ce même droit est en usage 
pour tous les propriétaires ou locataires d« terrains; elle variait du 
temps des Turcs suivant les localités. 

ji^^=*- 



^ »,*■"« V . j 
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J\ har ouatied. 
Un seul jour. 





ma iqaddcni chi fradoit rah idi"i zoudj frank ou 
novf fi âoud' el-touiza. 
Celui qui ne fournit pas ses bœufs donne deux francs et 
demi , en lieu et place de la touiza. 

*r*J_? U 

Hada h'aqq ou rah ouadjeh. 
Cela est juste et dû. 



FA-qaïd djari chi mdhom bel-h'aqq. 
Le eaid se couduit-il justement à votre égard? 



Rahom chi mad'lnumin. 
Êtes-vous opprimés? 

ut \ ^ ^ u ^4 ^ w 

Ida kan chi ma ietouaqqà Ikom el-d'olm edjou cchkou Ina. * 1 
Si jamais vous subissiez des injures , venez vous plaindre 

à nous. 



m* 
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Moula et-h'aqq rana nouaclouh bh'aqqou. . 
Nous rendons justice à qui tle droit. 

Âdjbatek chi hhcdmet el-mchaïkh ou djeriethom. 
Êtes-vous contents de l'administration de vos cheikhs et 

de-leur conduite? 




//m iekhdmou chi mlih' rahoni iclbedlou. 
Ceux qui ne serviront pas bien serout changes. 

\ Kan chi andkom qadi. 

Avcz-vous un cadi (juge) ? 




Iehkcm chi âla h'csb ci-chridh. 
Jugc-t-il d'après la loi? 



A 



liahou chi cah'eb âlm. 
Est-il instruit? 

^> & J^i ^j* ^ 

Mouh'al (ireh ie.bqa bla qadi. 
Il est impossible qu'une tribu reste sans cadi. 




À 



Okht'ar radjel t'aleb mlih' ou qaïyed li esmou. 
Choisissez un bon taleb et donnez-moi son nom par écrit. 





El-ârch rah iechki mennek iaser. 
La tribu se plaint beaucoup de vous. 



Ma nâref chi ida djmiâma iqoulou sah'h'. 
Je ne sais pas si tout ce qu'on dit est vrai. 



El—Kaqq rah ied'har. 
La vérité se découvrira. 

El— h' ila rahi duuniya. 
La ruse est une mauvaise chose. 

L ^ J. 

Moula el-fiila ma ierbah' chi. 
L'homme rusé ne prospère pas. 

/«/'t'A- el-soh'h'a khedmtek enfia ou baria tncn el-loum. 
Je vous fais mes compliments, votre conduite est parfaite 

et irréprochable. 





■- 
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b&\ pL, ^\ Uùè j^aj ^J>\j 

Rani nçod gradoua en cha allah. 
Je partirai demain, s'il plaît à Dieu. 



Rani tammit h'adjti. 
J'ai terminé mes affaires. 



Ma bqa U ma noqd'i. 
11 ne me reste rien à faire. 



Rani mk'aï/er âoudi rah ied'lâ. 
Je suis embarrasse', mon cheval boite. 



Ma war/*/ cAj ouack bih. 
Je ne sais pas ce qu'il a. 



Tendjem chi tsellaf li h'çan, 
Pouvez-vous me prêter un cheval ? 

Boucouli rani nreddou Ich. 
Dès que j'arriverai, je vous le renverrai. 




EClob menni djmiâ ma teslh'aqq. 
Demandez-moi tout ce qui vous est nécessaire 
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Djmiâ ma nekseb rah bin idik. 
Tout ce que je possède est à votre disposition. 




Rani nestekler bkhîrek îaser. 
Je vous remercie beaucoup. 



Rak aâmelt biya mziya kif selle ft li h'çan. 
Vous m'avez obligé en nie prêtant un cheval. 

Hal-mziya ma hi chi men qadrek. 
Ce service est peu de chose pour un homme de votre rang. 

^Uï h ^-v*> ^1 

Rak târcf el-h'adjra men ied cl-h'bib trffafia. 
Vous le savez, une pierre offerte ( de bon cœur) par un ami 
équivaut à une pomme. (Prov.) 
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DIALOGUE XVI. 



A L USAGE DES MÉDECINS. 

- » 

ytfcA mc« mad'rob ioudjâk. 
Où souffrez- vous? 

Qadd-ech men Keïz el-oudjâ maâk. 
Depuis quand souffrez- vous ? 

Mi 




//arfz hi el-marra el-oula clli rak mrid' bhad el-mrad f . 
Est-ce la première fois que vous avez cette maladie? 

ifajc/- ioudjâk chi. 
Avcz-vous mal à la tête? 

Andek chi el-doukha fi rasek. 
Avez-vous des vertiges ? 



or" 

Tenzef chi saâat. 
Saignez-vous quelquefois du nez 




I 



KG 



Ouerri li Isanek. 
Montrez-moi votre langue. 



^ J 



3ferf*/ /« draâk. 
Donnez-moi votre bras. 

Richet qalbek toudjâk chi. 
Le creux de l'estomac est-il sensible? 




Testh'as chi brouh'ek th'eù tefqaïya. 
Avcz-voiis envie de vomir? 





4v 



Tqaïyeït chi. 
Avez- vous vomi? 



Ouach men zeï rah cl-fjaï elli raddit. 
De quelles couleurs étaient les matières que vous avez 

vomies ? 





A i tnoutC men el-nds ikoun chi fcmmck nwrr. 
Avez-vous la boucîie amèrc eu vous levant? 



A 
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Tekrah chi el-makla. 
Éprouvez- vous du dégoût pour les aliments? 

S,}l*î^ ^9 ji*—"*] ^tisJU s^S^j 

Rak lâCach aktar men el-âda. 
Avez-vous plus de soif que d'habitude ? 

Tenhidek sahel chi. 
Votre respiration est-elle facile? 



Kan chi macTrob id'orrek bez-zaïed âla ma(Crob fi çedrek. 
Êtes-vous plus gêné d'un côté de la poitrine que de l'autre? 




Oudjâ çcdnek rah da'iem maâk oulla rah iehfet. 
Avez-vous une douleur continue ou passagère à la poitrine? 





Kerchek toudjâk chi. 
Votre ventre est-il douloureux ? 
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^cA mcn rf/VAa «wn kerchek elli rahi toudjâk. 
Quelle partie du ventre vous fait mal ? 

^ c?^ ^ 

Ioqrsek chi el-oudjâ fi kerchek. 
Àvez-vous souvent des coliques ? 

Qadd-ech men marra tqadder fel-nhar. 
Combien de fois allez- vous à la selle par jour? 

s^S$~* vj?j ^r» (J*\ 

Ach men zeï rah cl-loqdar elli iokhredj mennek. 
Comment sont les matières que vous rendez? 

vM 

El-toqdar rah âçem oui la djari âl-âda. 
Les matières sont-elles plus dures ou plus liquides qu'à 

l'ordinaire? 

Kan chi ma ioudjâk men djihet djnabek. 
Souffrez- vous du coté des reins? 

Boultek rahi çafia oulla mkhoud'a âl-âda. 
Votre urine est-elle claire ou plus foncée qu'à l'ordinaire? 



s? 
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Tboul chi bezzaf ou ki tboul sahla chi boni tek. 
Urinez-vous souvent et facilement ? 






Kan chi ma testh'as boudjâ rqiq fi âantek. 
Sentez-vous des douleurs lourdes à la vessie? 



. Târmf chi fcl-lit. 
Avez-vous des sueurs la nuit ? 



Teh'kmak chi el-brouda qbal ma târaq. 
Ces sueurs sont-elles pre'céde'es de frissons? 

*~J>J^ te\~> ^frlw 




Teh'kmak chi sadh âla saâh el-brouda. 
Les frissons surviennent-ils souvent ? 



% çji. y 3 





El-brouda teh'kmak fi koull ioum oui la nanr bâd nhar. 
Avez-vous des frissons tous les jours ou tous les deux 

jours? 
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Qaddech ett'oul maâk el-brouda. 
Combien de temps durent les frissons ? 

i 

/♦Y acA m^n jamIA teh'kmak el-brouda. 
A quelle heure avez- vous les frissons ? 

Tesâl chi. 
Toussez-vous? 

Tebzoq chi bezzaf. 
Crachez- vous beaucoup ? 

i « 

Ouach zcï bzaqak. 
Comment sont vos crachats ? 

Tetnakhkham chi saâat ed-dem. 
Crachez-vous quelquefois du sang ? 

Sahel chi riqak ki teblâou. 
Avalez-vous facilement votre salive? 



7V?£/a cAi el-makla men grir oudjiàh. 
Les aliments passenl-ils sans tous causer de douleurs? 




Grat't'i rouh'ek soua soua ou khçouçan grat't'i kerchek. 
Couvrez bien le corps et surtout le ventre. 

itfa tokhredj chi fel-lil el-nda rah id'orrek. 
Ne sortez pas la nuit, la fraîcheur vous ferait mal. 

L 

Grat't'i raqhtek bh'adja çouf. 
Enveloppez votre cou avec de la laine. 



Gralli kemcha rouz jbqarâh ma. 
Faites bouillir une poigne'e de riz dans une bouteille d'eau. 

^y, <Jy^ ^ 

Ztrf jihom chouiya smogr ârbi. 
Ajoutez-y un peu de gomme arabique. 



Gralli kemcha chair bqarâh ma. 
Faites bouillir une p.oignëe d'orge dans une bouteille d'eau. 
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A 



Zid fihom zoudj mgraref âset. 
Ajoutez-y deux cuillerées de miel. 




M* 




Echrob koull ioum qarâtin oulla tleta cherbat 'bel qareç. 
Buvez deux ou trois bouteilles de limonade par jour. 

j ^% ^ r r u^ 

Emchi lel-K ammam martaïn oulla tleta fel-djemâh. 
Allez au bain deux ou trois fois par semaine. 




\ 



Qbal ma terqod dakhkkel redjlik fi ma es-skhoun . 
Mettez vos pieds dans Feau chaude avant de vous coucher. 



H'ot % fel-ma kemchtin rmad oulla kemchtin men dqaq 

zerriât el-khardel. 

Mettez dans l'eau deux poignées de cendre ou deux 
poignées de farine de graine de moutarde. 
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Â^orf kemchtin dqaq ze.rriâl el-kettan gralli cl-ma ou 
sobbou âlih h'arkou h'etta ietâdjdjen ou mcn bâd 
h'ei'Cou fi t'arf kcttan ou edjâlou âla kcrchek. 

Prenez deux poignées de farine de lin que vous détremperez 
dans un peu d'eau bouillante; mettez cette pâte dans un 
linge, et appliquez-la sur votre ventre ; 

Ala mâdtek. 
Sur votre estomac ; 

Ala âantek. 
Sur la vessie ; 

Al mad'rob elli ioudjâk. 
Sur le point qui vous fait mal. 



Ha h ou ouxih ed el-doua lazem techrbou bel-mogrrcf. 
\ oiei un remède que vous prendrez par cuillerées ; 
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Bcl-kas. 
Par verre. 

lift/ balck ou eehrkoH sklioim. 
Vous aurez, soin (le le boire chaud. 




Lazem tonasi e.l-aleq . 
11 faut vous appliquer des sangsues. 



✓ w 



(Ma/ ma /<wa** el-âleq lazem ttmsafihom houah'ed 

el-bakhnouq. 

Vous placerez les sangsues , après les avoir bien essuyées 

avec un linge. 

Ma tt'aïyeli hom chi hitddek (1). 
Ne les faites pas tomber. 



Khallihom itiliou ouah' dhom . 
Vous les laisserez, tomber d'elles-mêmes. 



(I) ftied/lek « «ver votre main ». 
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La beddtogrsel djrak'hom bel-ma el-mleddcd bach iztd 

isil ed-dcm . 

Vous laverez les piqûres avec de l'eau tiède , pour faire 

saigner encore. 



/i'o/Y el-qahou oulla el-ânkbout âl-edjroK bach ienqat'd 

ed-dem. 

Vous mettrez de l'amadou on de la toile d'araigne'e sur les 
piqûres pour arrêter le sang. 

//'<?/ Y el-alaq fcl-rmad bai h ietqaïaou ed-dcm. 
Vous ferez dégorger les sangsues dans la cendre. 



/!/<?/* /^at/ ogrselhom ou h'ot'hom fel-ma el-bared bach 

izidou ietouasaou marra okhra. \ < 

Puis vous les laverez et les placerez dans l'eau fraîche, poul- 
ies faire servir une seconde fois. k 

r Û ' JÈ 

^' PB 
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Lazem thedlmi Ihom cl-ma saâh âla saâk. 
Vous changerez l'eau de temps en temps. 



Ma ih'arrek chi dradk ki ennah'h'i lek ed-dem. 
Ne remuez pas le bras pendant que je vous saigne. 

JW</ c(/- ( /eff< XW hal-h'adja fi-iddek ou 

tiarrek-ha bin couabâk. 
Maintenant que le sang coule , prenez ce corps rowd et 
roulez-le entre vos doigts. 

^jT ^ w ^ ,j{==> W 

/</« qalbek d'an/ ma tkhaf chi. 
Ne vous effrayez pas, si vous vous trouvez faible. 

M 

Khalli dradk merlah' bach ma izid ieth'al el-djorh . 
Laissez votre bras en repos pour que la saignée ne se 

rouvre pas. 



9L 
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Grir gradoua rak lendjem t/tah'h'i el-rùat'. 
Après-demain vous pourrez ôter la bande. 




Ouaqt ach rak endjrah'f. 
Quand avez-vous été blessé ? 



il 



iiicn djcsmck rak endjrah t. 
A quelle partie du corps avez-vous été blessé? 



End'rahi chi bqat'â esse kk in ou/la chakkouk ùih. 
Est-ce par le tranchant ou par la pointe du sabre que vous 

avez été blessé ? 

Sal chi cd-dem laser men el-djorh 1 . 
La plaie a-t-clle beaucoup saigné ? 

Tnakhkhamt chi ed-dcm . 
Ave/.-vous craché du sang? 
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Tcnhidek oitaâr chi àl-âada. 
Respirez-vous plus difficilement que d'habitude? 




Tah'rik djesmek mat t'ai chi. 
Vos mouvements sont-iJs gêne's ? 



H'arrek djmiâ souabâk. 
Remuez tous vos doigts. 

Djerh'ek rali ouaâr oulaken rak en cha allah tcrtali an 

qriù. 




Votre blessure est grave, mai 



s vous 



plaît à Dieu. 



guérirez bientôt, s'il 



H 1 et ta nia frai men mfaçlek ma iesqot ' chi. 
Vous ne perdrez l'usage d'aucun membre. 

Koiin hani. 
Soyez rassure'. 
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3/n tkhaf mcn liadja. 
]Ne craignez rien. 



&*^L^?^ ^X-it^ w^Coo ^9 ^1 ^2, 



/ar/i /w<?« mad'rofi djatek cl-rcaca. 
Où la balle vous a-t-elle frappé? 




Okhbcrni kif ecli kount h' in enffrabt. 
Dites-moi dans quelle position vous étiez lorsque vous 

avez été blessé? 

Kan chi zoudj t ouaqi fel-djerh' . 
Y a-t-il deux ouvertures à la plaie ? 

Ouerri H el-qach elli kount labes ki cnd'ra/jt. 
Montrez-moi le vêtement que vous portiez au moment de 

la blessure. 
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Rahou merchoum hark oulla cl-rcaca nah'h'at rl-t'rtrf. 
Est-il simplement déchiré , ou bien la pièce a-t-elle été 

enlevée par la balle? 

Tah'rik mfaclek sahel chi. 
Les mouvements de vos membres sont- ils faciles? 



- ■ Q .* 



Tqaïyeït chi ed-dem. 
Avez-vous vomi du sang? 

jijjt ^ oJb 

Bell chi ed-dem. 
Avez-vous uriné du sang? 




Kan chi ma nah'h'it âd'am vgrar men el-djerh\ 
Avez-vous extrait de petits os de la plaie ? 



! 



Khredj cfd men cl-djerh' eç-çouf oulla h'adja okhra. 
Est-il sorti de la laine ou d'autres corps (étrangers) de la 

plaie? 




— 
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Emchit chi bezzaf men bâd ma endjrah't. 
Avez-vous marché longtemps après avoir été blessé ? 

Saqak rah tkasser men el-ouast*. 
Votre jambe a été fracturée au milieu. 

Lazem ma teth'arrek chi men mad'rbek (1 ). 
Il faudra garder le repos le plus complet. 




( ) .Ji=L ^ 




Ma tagrcob chi rouh'ak khlaç (ou açlan). 
Ne faites aucun effort. 



Jlfa fmw cAi el-rbat\ 
Ne louchez pas au pansement. 

Ma takol ICadja men khlaf elli nâât lek el-t'bib. 
Ne mangez rien autre que ce qui vous a été indiqué par 

le médecin. 

(t) Mot à mot : « Il faut que vous ne bougiez pas de votre place. » 
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Dir cl-tromba bach tebqa kerchek msarh'a. 



Prenez des lavements afin de vous tenir le ventre libre. 



Had-el-djerh' rah lilak lek hal-maj çal . • 
Cette blessure vous a abîme' ce membre. 



temken ielzmou ie/if/aç. 
Il pourrait être nécessaire d'en faire l'amputation. 

Ida qarcinah rak teslek men el-moui . 
Cette opération vous sauverait la vie. 

^^^^^^^^ • • 




/rtre/" el-beylik ma if arrêt' chi bik ou iedjâi lek 
el-rateb bach tâïch bih. 
Vous savez que le Gouvernement ne vous abandonnerait 
pas, et qu'il vous ferait une pension au moyen de laquelle 

vous puissiez vivre. 



Khammem soua soua ou okhberna gradoua belli d'har lek. 
Vous réfléchirez bien , et vous nous direz demain votre 

résolution. 
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Ebat ila ahlek ou sh'abrk idjouk. 
Faites venir vos parents et vos amis. 

Dir cl-qalb. 
Ayez du cœur? 

Ram nestah'fed' bik ki khouia. 
Je vous soignerai comme un frère. 



Qod'ian hal-h'adja ma iebt'a chi ou rak feslek men 
hal-oudjâ el-qaouï. 

L'opération durera peu de temps et vous délivrera de vos 

horribles douleurs. 



Taoud terqod methanni Jsi qbal ma tendjreli . 
Vous dormirez tranquillement comme avant votre blessure. 




il 



Ktlekel âla allah. 
Ayez confiance en Dieu î 



1t)4 





Hada h'kem al la h. 
C'est le décret de Dieu. 

El-radjel el-ffial ma ikhaf men h'adja. 
L'homme brave ne craint rien. 

Khod rat rak ma tendon chi. 
Suivez mes conseils , et vous ne vous en repentirez pas. 




Ai* tare/ belli ma nfetchou ella âla çlah'ek. 
Vous le savez , nous ne voulons que votre bien. 
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DIALOGUE XV.II. 



DE LA PROMENADE, DU TEMPS ET DES SAISONS. 

Lina zman ma mckina chi nk'aousou. 
Il y a longtemps que nous n'avons e'té nous promener. 

Haïra nemchou nk'aousou. 
Allons nous promener. 

«M 

e^-î^i ^r" Ir^ 

Nemchou chi âla redjlina oui la rdltbin. 
Irons-nous à pied ou à cheval? 

Hàiya nemchou âla redjlina* 
Allons à pied. 

'• •• W . «> 

Rkoub* el-khil idïyini. 
Le cheval me fatigue. 

El~mechi khir. 
Il vaut mieux marcher. 
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'/ El-mechi rah mlih' lel-soh'h'a. 

La marche est salutaire. 

El-h'al bared bezzaf bach nerkbou. 
Il fait trop froid pour monter à cheval. 

Haïya nerkbou h'etta lel-qanCra.' 
Allons à cheval jusqu'au pont. 

Nechrbou hïadja fel-qahoua. 
Nous prendrons quelque chose au café. 

Lazem neslfadou bhad-el-nhar el-mlik '. 
Il faut profiter de cette belle journée. 

El-sah'ou ma idoum chi fi had-cl-façl. 
Le beau temps n'est pas durable dans cette saison. 

El-toum rah nhar mebdouà. 
Il fait une journée magnifique. 

La berd ou/a .skhana. 

■ 

$ I! ne fait ni froid ni chaud. 

'ÉL, 

-^e- 
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D har ti g ra doit a tçob el-naou. 
Je crois qu'il pleuvra demain. 



Iemken . 
C'est possible. 

Rana fi ousC el-chta. 
Nous sommes en plein hiver. 
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K ht ara el-âbd ioqâd fi mh'allou fi nhar mlih ki hada. 
C'est dommage de rester chez soi, par un si beau temps. 

Ottïn nemehou. 
Où irons-nous? 

Ki nokhrdjou ictâïyen Ina bab. 
En sortant, nous prendrons une détermination. 



v , • i 

fare/" iennar rah bon sbâ (jalbat frl-nhar. A 

Vous savez qu'au mois de janvier le temps change sept fois 

par jour. TProv.) 

rM 
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El-sma rah mâmmar bel-sh'ab. ^ i 
Le ciel est couvert de nuages. 

El-Kal rah naoui. 
Le temps est à la pluie. 

.. . j-.. 

El-sa/ï h dira rahi djaya. 
Le temps est à l'orage. 

El-Kal mneddi. 
Le temps est humide. 

El-d'bab id'aïyeq er-rouK '. 
Les brouillards attristent l'âme. 

^> gtji 

El-rih' qaoui bezzaf. 
Le vent est violent. 

El-rifS bared ki el-teldj. 
Le vent est glacial. 



lil-Ula rah içobb el-teldj. 
Il neigera ce soir. 

2L. ' 
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El-bcrd qaoui bezzaf. 
Le froid est excessif. 

Rani netterâd bel-bei'd. 
Je tremble de froid. 

J^* Kf-b^- Isrhj 

Redjliya bardin ki el-teldj. 
J'ai les pieds glace's. 



Rani machi nerdjâ ila dari. 
Je vais rentrer chez moi. 

OwacA famé l fi darek. 
Que ferez-vous à la maison ? 

j <^l*îl Jj^Lj 

/Jam noqâd qorb el-qfia ou neskhon. 
Je me mettrai près du feu et je me chaufferai- 




Ma td'iq chi rouh'ek. 
Vous ne vous ennuierez pas ? 

Rani nouassâ khat'ri bel-qraïa. 
Je me, distrairai par la lecture. 



3g5 =g©=- c£: 
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no 




1 



Ma ddt chi ted'har. 
On ne vous voit plus. 

.Ut . i 





El-h'al K akemni fed-dar. 
Ce temps me retient à la maison 



El-naou liha mcdda ou hiya tçobb. 
Il y a longtemps qu'il pleut. 

Rani mrid' bel-zodra. 
Je suis enrhumé. 

Ranimellit men el-chta men el-naou ou men el-t'aïn (1). 
Je suis fatigue de l'hiver, des pluies et de la boue. 

• La 




El-naou machia tçobb. 
Il va pleuvoir. 

El-naou cabbet iaser hâd el-âam. 
Il a beaucoup plu cette année. 

^1) On dit aussi grarqa &3ji. A Alger, on se sert du mot t'abâh 
fcui>. Ce mot signifie, à Constantine, «un amas de boue » . 




À 
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Rak tesmâ er-râd. 
Entendez-vous le tonnerre? 

Er-râd rah iedoui ki el-mdafâ. 
Le tonnerre gronde comme le canon. 

El-berq iouadjdjâ li âiniya. 
Les e'clairs fatiguent ma vue. 

El-berq ichelouech li âïniya. 
Les éclairs éblouissent ma vue. 

El-bah' rourech içobb. 
Il grêle. 

El-h'djar (1) fassed eç-çaba. 
La grêle a détruit les récoltes. 

FA-saKqa rahi t'ah'et fel-blad. 
La foudre est tombée en ville. 

(t) El-h'djar veut dire « pierre ». On appelle ainsi, a Con 
stantine, la grêle, lorsque les grains sont gros. 




\1± 




Tkhaf chi men es-sah'qa. 
Craignez-vous la foudre? 

Rani netterâd bel-khouf men es-sah'qa. 
La foudre me fait trembler. 



4 



FA-s far fel-bh'ar rah râïb fi hal-facl. 
Les voyages sur mer sont pénibles dans cette saison. 




V 



I 

El-meibat rahom daïem ietonaqâou fel-bh'ar fi facl 

cl-h'soum. 

ïl arrive toujours des malheurs sur mer pendant les 

équinoxes. 

El-rih' rah h/et. 
Le vent s'est apaisé. 



Chouf zin qdah 
Voyez l'arc-en-ciel 



vj* 3^. c^i 1*1*^- f»i 

Rahom iqoulou zin qdah' idcll al-mtar. 
On dit que l'arc-en-ciel indique la pluie.. 





Digitized by Google 



173 




A 
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El-sma çafi. 
Le ciel est pur.. 

El-ndjoum iebrqou. 
Les étoiles brillent. 

v F.l-qmar rah bahi. 
La lune est belle. 

V 

Le temps est doux. 

El-h'al ndih. 
Le temps est beau. 

El-h'al d'aoui. 
Le temps est clair. 

Er-rbiâ rah qarreb. 
Le printemps approche. 

J CJi J^? s], £^ )\ 

Er-rbiâ rah facl ct-nououar. 
Le printemps est la saison des fleurs. 
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Sobh'iyat er-rbiâ iechrh'ou el-qalb. 
Les matins du printemps réjouissent le cœur. 



Mouh'al nendjem noqd'i h'adja feccaïf. 
Je ne puis rien faire en été. 



Es-skhana tgremni. 
La chaleur m'étouffe. 

Es-skhana Imarred'ni. 
La chaleur me rend malade. 

El-âdjadj iâmini. 
La poussière m'aveugle. 

Es-skhana terkhini. 
La chaleur m'affaiblit. 



T cKmcl chi es-skhana. 
Supportez-vous la chaleur? 




El-chcms touadjdjâ li rasi. 
Le soleil me donne des maux de lête. 
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y Ouach men ritf iensef. 

Quel est le vent qui souffle? 

Rah cl-qoùli. 
C'est le vent du sud (sirocco;. 

Rl-chihili rah ioqtcl el-ioum. 
La chaleur tue aujourd'hui. 

fia/- mestfias chi bel-chchili (1). 
Sentez-vous le sirocco ? 

7*7-/7 A rah ki el-nar. 
Le vent est brillant. 

■^P-iM 

Kl-rih' rah iensef haennou kharedj mel-koucha. 
Le vent arrive comme s'il sortait d'un four (2). 

(1) On désigne à Constantine sous le nom de chehili ^X^t, 
« le vent du sud » ; mais cela veut proprement dire « chaleur acea- 

X blante». 

(2) Les Arabes se servent de cette expression pour indiquer que la 
chaleur est excessive. 






47G 




El-h'amdou lellah eç-caïf qrib iokhloc. 
Dieu merci, nous voilà à la fin de l'été. 

Rana nertah'ou mel-âraq oul-skhana. 
Nous serons débarrassés de la transpiration et des chaleurs. 




El-khrif ired li çoh'ti. 
L'automne me ramènera la santé. 



\ 



El-khrif rah hiaïa khir mel-rbiâ. 
Ici l'automne est plus beau que le printemps. 
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DIALOGUE XV11J. 



COMPLIMENTS GÉNÉRAUX. 
On dit à quelqu'un qui a bu : 



Salifia. . 

Grand bien vous fasse I 
on 



H a tuyau (A). 
Soyez heureux ! 
On répond à ces souhaits : 

Allah ihannik. 
Que Dieu vous donne la paix î 
ou 

Ml 

Allah ierh'am oualdik. 
Que Dieu fasse reposer en paix les mânes de vos ancêtres I 

ou 

Allah ùallmek. 
Que Dieu vous conserve î 

(I) N'est usité que chez les gens de distinction. Le vulgaire se sert 
(1? du mot saK'h'a qui yeut dire, mot à mot : « santé ». 
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ou 




Allah iCaouel âmrek. 
Que Dieu prolonge vos jour 



s ; 



A quelqu'un qui a éternué. 

Si 



Rah'amak allah. 
Dieu a répandu sur vous sa miséricorde. 

On répond : 



Adjerhom allah ou iogrfor lana ou lakom. 
Que Dieu vous récompense et qu'il nous pardonne (les 

péchés) ! 



COMPLIMENTS A l/oCCASION D?UNE FETE. 

4 

Men el-âïdin koull âam ou enta t'aïjreb. 
Soyez au nombre de ceux qui font la fête , et que chaque 
année vous trouve bien portant ! 



ou 




Aïdek mabrouk koul sna ou entom farKin. 
Que votre fête soit heureuse , et que chaque année vous 

donne la joie ! 
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On répond au premier souhait t 

Edjmâïn en cha allah. 
Tous ensemble, s'il plaît à Dieu. 

Au second: 



Allah ibarek fik el-âqouba lel-âam el-madji. 
Que Dieu répande sur vous sa bénédiction , qu'il en soit 
de même Tannée prochaine î 
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DIALOGUE XIX. 




LOCATION DK MULETS. 



Ouïn ncib bgral lel-kra. 
Où trouverai-je un mulet à louer ? 



Mi 



V 

Tare/' chi Kadd elli iekri el-zmiaycl. 
Connaissez-vous quelqu'un qui loue des bêtes de somme ? 



Lmcn nemchi. 
A qui dois-je m'adresser? 

Emchi ila bach Kammar. 
Allez trouver le chef des muletiers. 



nârcf chi darou. 
Je ne connais pas sa maison. 



j L 




Târef chi enta ouïn rah ieskon. 
Savez-vous où il loge ? 
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or 



/?am rtarç/. 
Je le sais. 

Echqa mâaïa ilih. 
Donnez-vous la peine de m'y conduire. 

: \ .11. * 





Rani estïïïtaqqit hgral bach ierfed li qachchî lel-mh'al/a. 
J'ai besoin d'un mulet pour porter mes effets en expédition. 

Tendjem chi tedjbor li bgral. 
Pouvez-vous me procurer un mulet ? 

* 

/torc* nfettech lek âla ouah'ed. 
Je vous en chercherai un. 



Tebt'a chi fel-mh' alla. 
Rcsterez-vous longtemps en expédition? 




A/a nâref chi had-echchi ma rah clii bieddi. 
Je ne le sais pas, cela ne dépend pas de moi. 
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Ouaq't ack rak testk'aqq hal-bgral. 
Pour quand avez-vous besoin de ce mulet? . 

Rani nestfiaqqou grir gradoua eç-çbah' . 
J'en ai besoin pour après-demain matin. 




Mhh koun hani. 
C'est bien, rassurez vous. (Vous pouvez y compter). 

I .Il I . Il I , l~ • 




v 

Qadd-ech kra el-bgral fel-nhar. 
Quel est le prix de location du mulet par jour? 

Es'Souma rah mâroufa zoudj frank fel-nhar. 
Le prix en est connu, deux francs par jour. 

Rani nh'ebb en el-bgral ikoicn çh'ih\ 
Je désire que le mulet soit fort. 

M» ** 

^/ia nât'ik ella elli ierd*ik. 
Vous aurez ce qui vous conviendra. 

ï^ji jjai^ 

££<fr eddi el-bgral gradoua ed'd'hor. 
Envoyez chercher le mulet demain a midi. 
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Rani nestah'fed' bih. 
J'en aurai soin. 





V 

Moul el'bgral iemchi maâk ou hoita iestah'fed' fi zaïeltou. 
Le maître du mulet marchera avec vous et il soignera la bête. 

L 



Ma iehrob chi. 
Est-ce qu'il ne se sauvera pas? 



Kif-ach iehrob iak rah machi fi clah'ou. 
Comment voulez-vous qu'il se sauve , n'cst-il pas intéressé 

à vous suivre? 




ÀVz/i chi ândek âchr zouaïcl iemehou idjibou li es—sclâh 

men es-skikda, 
Pouvez-vous me fournir dix mulets pour aller me chercher 
des marchandises à Philippe ville? 

Haïy a nef clou es-souma. 
Convenons du prix. 
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Rani nât'ik zoudj douro à/a koull zaïla. 
Je vous donne dix francs par mulet. 




La mou h' al lou kan feç-çaïf nord' a oulaken derouak 
et'-t'riq ma tsallek chi mel-grarga. 
Non, c'est impossible : en été j'aurais consenti, mais 
maintenant la boue rend les routes difficiles. 



as y 




Ma nemchi chi aqall men tlata douro àla koull zaïla. 
Je ne marcherai pas à moins de trois douros par mulet. 

Kani tiâtik tnach frank. 
Je vous donne douze francs. 



Et-triq rahi mlih'a derouaq el-beïlik rah khdemha. 
Les routes sont bonnes maintenant, le Gouvernement les 

a fait réparer. 



A 

4 ■ 
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Kl-iuiou rahi tjassed U el-bradâ. 
La pluie gâtera les bâts. 

Haï) a nzidek frank. 
Allons , je vous donne un franc de 



Aàt'ini briya ila sah'bek (i) elli rah fes-skikda. 
Donnez-moi une lettre pour votre correspondant <le 

Philippeville. 

Lazem temehou gradoua ec-cbaK . 
Vous partirez demain matin. 

LU y ç£=*jj>. J>j 

Nharin iczzoukom bach touclou. 
Deux jours vous suffisent pour arriver. 



\sb^^^^ I*^ 3 ^ 

Lazem tliamloa fisâ es-selâh ou tdjiboulia. 
Vous chargerez de' suite les marchandises et vous les 

apporterez. 



(1) On assert cii arabe du mot çah'bek s^C^Lo , qui veut diro 
« votre ami , » pour désigner le correspondant. 
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Tfiebb Ina telt (1 ) nouel/on. 
Il nous faut trois jours pour revenir. 

J-^ 

dâiina âchra douro ârboun. 
Donnez-nous cinquante francs d'arrhes. 



l 



Ha hom ou emchou /isâ. 
Les voilà, et partez de suite. 

(1) Telt J^Jj es» le diminutif de tlata jJfbJli' « trois ». 



r v -T~r> /-r-r-r- ' 



*3 I 
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DIALOGUE XX 




ARRIVÉE DANS UN DOUAR. 

Moula cl-blad hndta. 
Le maître du pays est-il ici ? 

L 



A/a /'«n cA/. 
Il n'y est pas. 

ri 

Ottïn rah . . 
Où est-il allé ? 

TWi wcAa lel-hlad. 
Il est allé à la ville. 

Emmala âiyeC li âl-ouaqqaf. 
Alors appelez le ouaqqaf (1). 

'1 ^ 




0/*m m A ech-chikh.- 
Où est le cheikh? 

(1) Ouaqqaf ©j* veut dire « surveillant». 
-— — '-^rr 
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i?a/t graïcb ma nâref chi onïn ràh. ^ k 

Il est absent, je ne sais pas on il se trouve. 

Emchi fattcch âlih ou qoul lou idji ikallemni. 
Allez le chercher, et dites-lui de venir me parler. 




Ouach bik saket klf nkalmek. 
Que signifie ce silence iorsque je vous parle? 

//ai/a fw ezreù oqd'i ma qolt lek. 
Allons, hâtez-vous de faire ce que je vous ai dit. 

L . S— .. . ... V 

/fcroa r///wa nùafou ïl-lita fi bladkom. 
Nous venons passer la nuit dans votre pays. 

«-^IwaM $o*X& Ljvs^ lit, 

C ' " J 

Rana nreddon »raduna c> -rhali . 

Nous partirons demain matin. 



Kan chi ma te.stli aqqoii. 
Avez-vous besoin de quelque chose? 

-tO j>\j l^U 

Mâloum dliha ratii bât tek. 
Sans doute, c'est pour cela que je vous ai fait appeler. 



0M, r ^— : ^--p{| 
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II. Z'j~,\ \:\ 

Rani sth'aqqina çaâïn chair ou khams echbak tben 
ou âchr h' mal h'tab ou kebch. 
Nous avons besoin de deux saâs d'orge, de cinq ballots de. 
paille, de dix charges de bois et d'un mouton. 

Rani nât'ik bihom et-touçil. 
Je vous en donnerai un reçu. 




ïÈ% - -■ ■ - — — • -** - -*=^P3i 



3 



Rak teddi et-toucil lelsid cl-qabt'an el-metouelli oumour 

el-ârab. 

Vous présenterez le reçu à monsieur le capitaine chargé 

des affaires arabes. 

ur~^ rfj^ (f-*^ ô^~~* J^j 

Deroucuj rani neslh'ùf/q h' otmïcdj okhrîn /ne/si. 
Maintenant j'ai besoin d'autres choses pour mon compte 

personnel. 

Djib Ina arbâ t'ionr djudj ou âclirin ad* ma ou gadha 

zebda triya. ( } 
Apportez-nous quatre poulets, vingt œufs et un pot de 

beurre frais. 
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Kan clù ândhom el-li'lib el'-l'ri. 
Avez-vous du lait irais ? 

La lu andna cl-lben. 
Non , nous avons du lait aigre 1) 




3Jt 



.V-a 



IL" ^ ^ L 



id'onnou chi rani net' lob in en ko ni liad-echcfu bat' cl. 
Ne noyez pas <j«c je vous demande ces objets pour rien. 

L^Lsr: àc^U. J^-^ 

Koull h'adja blîaqha. 
Charpie chose sera payée. 

Ma neddou chi tiadja bla drahom. 
Nous ne prendrons rien sans argent. 

Qaddach h'aqq had-echehi. 
Quel est le prix de ces ohjels ? 



(I) Les Arabes font une très-grande consommation de cette boisson, 
surtout pendant leur repas. 



'f #% -VU — 

: I G /a — - 
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El-djadj bcfrank ct'-l'aïr. 
La poule, un franc (la volaille). 




El-adam brordi cl-oualid'a oul-gadK a zcbda zoudj 

frank. 

Les œufs un sou la pièce, et deux francs le pot de heurre 

frais. 

Ha ho m drahmek eh'scbhom. B 
Voilà votre argent , comptez-le. ^ 

1 • ^ ^ 



khdemtna soua so/ia iâlik cr-ioh'h'a. 
Vous nous avez bien servi, je vous remercie. 

Ef- /'rancir rah ika/i elli iekhdmou bel-niya. 
Les Fronçais récompensent ceux qui les servent fidèlement. 

1 



i 



"... A 

Enlu tuak clù kfidi/n ça fi. 
Vous n'êtes pas un serviteur sincère. 
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/ïam rA/f/ men rakhftek belli rak khdamlna men grir qalh. 
Je me suis aperçu , à votre négligence , que vous nous 

serviez à contre-cœur. 



jR«/?t nechlki Irik. 
Je me plaindrai de vous. 

Ma techtki chi biya esmah* li hal-marra. 
Ne portez pas plainte contre moi, pardonnez-moi cette 

fois-ci. 




Emmala marra okhra ouqaf âla rouh'ak. 
Alors , une autre fois , soyez plus actif. 



A 
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DIALOGUE XXI. 



DE L HF.UUE. 



l?-^ 



Fach men saâh rak djit ândi. 
A quelle heure êtes-vous venu chez moi? 

<//iV âl-saâtin ou rbâ. 
Je suis venu à deux heures un quart. 

^Lw» v^J^ às&lw ^ 

Fach men saâh rak tsafer. 
A quelle heure partez-vous? 

Rani nsafer âl-tlata (1) o« noçf. 
Je partirai à trois heures et demie. 




Qadd-ech rahi dndek es-saâh. 
Quelle heure avez- vous? 

veut dire « trois » ; le mot mrfh JcLo « heure » 

est sous-entendu. 
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Rahi cl-arbâh ou tlcl (i) fi satin (2). 
Il est quatre heures vingt miuutcs à ma montre. 

Emmala saâti rahi khfi fa rahi ândi el-khamsa. 
Ma montre avance donc? elle marque cinq heures. 

..Varf/i ra^t raqdet (5). 
Ma montre s'est arrêtée. 

J J £ 

Zdjadj saâti rah tkasscr. 
Le verre de ma montre est cassé. 

LU) ^iL j], 




Rani machi lel-saâdji bach irakkeh li zdjadja ou 
raqqaç ( t) ila saâti. 
Je vais chez l'horloger faire poser à ma montre un verre 

et une aiguille. 

signifie « an tiers ». 

(2) « Heure» et « montre » se disent de la même manière en arabe : 
saâh acL». 

(3) Raqdet veut dire « elle s'est endormie ». 

(4) Raqqaç ^j-sLàj signifie «courrier». 
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V ' ... 

Rani d aïyât meftah saât i. 
J'ai perdu la clef de ma montre. 

v ^ ^Jy^' ^5^^ ^J?J 

7Wt* maclu nechri meftah* dhah l-saâti. 
Je vais acheter mie clef d'or pour ma montre. 

Ttowi machi naddel saâti and cs-saâdji. 
Je vais régler ma montre chez l'horloger. 



Animer li saâti. 
Montez ma montre. 

Sadti iqila. 
Ma montre retarde. 

Has-saàh ma menha * hi. 
Cette montre ne vaut rien. 

Has-saàh ma tâdjcbni chi. 
Cette montre ne me plaît pas. 

nlirbh nbaddeiha. 
Je veux la changer. 
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Tfam nKebb ncchri saâh ou selsla. 
Je veux acheter une montre et une chaîne. 

Qadd-ech es-saâh. 
Quelle heure est-il ? 




/?<r/i noçf el-nhar. 
Il est midi. 

Rahi ct-tnach. 
Il est douze heures (ou midi). 

Rahi saâh ou derdj (4) (ou khams dqaïeq). 
Il est une heure cinq minutes. 

iia/i/ saâtin ou rhâ. « 
Il est deux heures un quart. 

El-tlata ou noçf. 
Trois heures et demie. 



(1) On se sert généralement du mot derdj à Constantin* pour 
désigner « cinq minutes >«. 
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El-arbâk grir sbâ dqaïeq. 
Quatre heures moins sept minutes. 



Rah noçfcl—lil. 
Il est minuit. 

Rah el-h al. 
Il est déjà tard. 

c • 

ifow" nh'abb ennoud' al-arbâh entaâ er-çbah' '. 
Je veux me lever à quatre heures du matin. 



(>Aa/ ed'-d'ohr. 
Avant midi. 

#<zrf ed'-d'ohr. 
Après midi. 
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APPENDICE. 



CHAPITRE I. J-^fiJ\ 

El-façl el-aououcl. 



\ 



DES NOMBRES. 

-XcJj Un 
Oaah'ed. 



7V/f ou Znudj. 



f 



*S!&' Trois 3 

àx> * i Quatre 4 
j4rbâh. 



Cinq 
Khamsa . 



Six 



5 



S et ta. 



Sept 
ScùdL 

U Huit 

7' 



mania. 



1 



Neuf 
Tesâh. 

Dix 

Achra. 

c&2n= — 



8 



0 



10 




4 
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II 



if 



n 



n 



Jcw î Onze 
EKdach. 

- Douze 
Tnach (4). 

fjiiti Treize 
Tel tac h. 

Quatorze 
Arbâtach. 



Quinze 
Khamstach, 



^jilL, Seize 
Settach. 



A 



Dix -sent 
Sebâtach . 



^r»^-*oj Dix-huit 
Tmeniach. 

. J> l xô' Dix-neuf 
Tesâfach. 

tfjà* Vingt 
Achrin. 

rf.J-^J Vingt-un 
Ouah'ed ou âchrin. 



41 



42 



45 



44 



45 



46 



47 



48 



49 



20 



21 




^ (t) On devrait écrire jJLc etna âchar, la terminaison 

est le diminutif de âchra ô yiUA « dix » . 
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rf 



n 



n 



L^T*-* C** J Vingt-deux 
jf w>i ow àchrin (4 ). 

^ yu*2 Vingt-trois 
7Y«/« ow âchrin. 

jaj^I Vingt-quatre 
Arbâh ou àchrin. 




rfjtej w^L Vingt-cinq 
Khamsa ou àchrin. 



^y jLzj Vingt-six 
S et ta ou âchrin. 



tfjïcj Vingt-sept 
Sebâh ou âchrin. 

iJUJ Vingt-huit 

T mania ou âchrin. 

i 

fjlj^j Vingt-neuf 
Tcsâh ou achrin. 

^% Trente 
Tlatin. 

^^JOjl Quarante 
j4rhâin. 



Cinquante 



Khamsin . 



23 



24 



25 



20 



27 



28 



29 



30 



40 



50 



(1) On ne dit pas soudj ou âchrin ^> j^&j > parce que le 



mot zoudj ^ « • indique « la paire » . 



2ov 
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v 



♦ ♦ 



r 



» • 



r 



« • • 



• • • 



i • ♦ • • 




Soixante 




Setlin. 

Soixante-dix 

Sebâïn. 



60 



70 



UJ Quatre-vingts 80 
Tmanin. 

Quatre-vingt-dix 90 



Cent 

M/a. 

Ijirtï* Deux cents 
Mitin. 

Judilï Trois cents 
Teltmiya. 

^\ Mille 

^-^1 Deux mille 
Al fin. 

Trois mille 
Telt alaf \ 

^Ji\ jtA Dix mille 
» 

Achr alaf. 



100 



200 



300 



1000 



2000 



3000 



10000 



20 
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Jji Premier. 
Aououel. 

Jj^M J-^j,ô!j II est arrivé le premier. 
Hah ourol cl-aououel. 

^yU Deuxième. 
Tani. 

s^JU Troisième. 
Talct. 

Quatrième. 
Raba. 

^w»Lâ. Cinquième. 
Khamcs. 

^L- Sixième. 



Sades. 



^jL- Septième. 
Sabd. 



i A 



Huitième. 
Tamen. 

Neuvième. 
2W. 

j^»Lc Dixième. 
Acher. 



\ < 



=3^ 
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CHAPITRE II. 

El-façl et-tani. 



DES JOURS DE LA SEMAINE. 

Dimanche. 
El-h'ad. 

Lundi. 
El-tnin . 

AÎSdt Mardi. 
Kt-tlata. 

*»jj^!t Mercredi. 
El-arbâh 

^j^bjs) I Jeudi. 
El-khmis. 

■a**ar^ Vendredi. 
El-djemâh. 

w^»Jl Samedi. 
Essebt. 

^ùJl Le premier du mois. 

ech-chahr. 

^ôJI La fin du mois. 

jikhcr ech-chahr. 



I 
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CHAPITRE III. ^JWl 

El-façl et-talet. 




NOMS DES MOIS DU CALENDRIER MUSULMAN. 
(On les indique ordinairement de deux manières comme ci-dessoug.) 



,/ - 6jj-î*lc> ou ^r 3 ^ Le premier. 

Mouh'arretn ou Achoura. 



dl^s ou jsus> Le second. 
Safar ou Fd'aïla. 

jJ}*M ou JJ^II j-x-^ Le troisième. 

el-aououel ou El-mouled. , 

£ r i^ ou ^jWI^ Jj Le quatrième. 

/Mfâ et-tani ou Mchiâ el-mouled. l> 

i 

Le cinquième. 
Vjmad cl-aououcl ou Djad. 

^U^v. ou ^L^t ^Ua. Le sixième. 

Djmad el-tani ou Djoumad. 

" l/>^ f?V Lc se P li 



lemc. 




Rdjem . 



^jwa^ Le huitième . 
Châban. 



- V 



■s. 
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ij^^j Le neuvième. 

Ranul'an. 3 ^ 

- ou JLi. Le dixième. ' 

Chououal ou j4ïd-ec-çgrir. i .-> 

' ^L^l . tr _j ou ôA*i)l .3 Le onzième. 

Dom el-qada ou Z?m el-aâïad. ^ 

j*-<&\ ou ji> Le douzième. 

Don el-h'edjdja ou cl-kbir. ** > 



w°M - - 
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CHAPITRE IV. £j>)J\ jL~ad! 

El-facl eî-rabâ. 




DKS MOIS DU CALENDRIER ROMAIN. 

(Les Arabes font aussi usage des noms de ces mois pour l'agriculture. 
Voici comment ils les appellent.) 



pi 


Jennar. 


Jauvier. 




Fourar. 


Février. 




Mâres. 


Mars. 




Abril. 


Avril. 


ajL» 


Maïou. 


Mai. 




Ieniou. 


Juin. 


» » 


Icliou. 


Juillet. 




Grocht' . 


Août. 


» •« 


Settambcr. 


Septembre. 




Adouber. 


Octobre. 

• 




Nouamber. 


Novembre. 


r 


Didjambcr. 


Décembre. 
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